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3.1

(BG) AOKYMEHT, NPOU3XOH AL OT OPrAH UM ANBHHOCTHO NIMUE, CBBP3AH/O CbC CHbANIMLWATA MIN
MPABOPA3JABATE/IHUTE OPIAHM HA OBbPHABA Y/IEHHA/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD
O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA
VYDANA ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET DOMSTOLE | EN MEDLEMS-
STAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES
MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS
vOI AMETNIK/ (EL) 'ETTPA®O MPOEPXOMENO AMO MIA APXH 'H 'ENAN YMAAAHAO MOY ZYNAEETAI ME TA
AIKAZTHPIA KPATOYZ M'EAOYZ/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CON-
NECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE
OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN o)
UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AlCI LE CUIRTEANNA NO LE BINSI DE CHUID BALLSTAIT/ (HR)
ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AU-
TORITA O DA UN FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAl AMATPERSONA/ (LT) DOKU-
MENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIY SU VALSTYBES NARES TEISMAIS AR
TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIHOSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIAL-
LITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW
IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHO-
RENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU
SADOWEGO LUB URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE
UMA AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIGAO DE UM ESTADO-MEMBRO/
(RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT
MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY GLENSKEHO STATU/ (SL)
LISTINA, IZDANA S STRANI ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET | EN MEDLEMS-
STAT

(BG) CbAEBHO PELLEHME/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (€Z) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA) DOMSTOLSAFGOREL-
SE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKAZTIKH AMTO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR)
DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/
(LV) TIESAS LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORTI/ (NL)
RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JU-
DECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV)
DOMSTOLSBESLUT

(BG) JOKYMEHT, NPOM3XOMHAALL OT MNPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/
(C2) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) UR-
KUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL)
‘EMPA®O MNMPOEPX'OMENO AMO EIZAITEA'EA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR)
DOCUMENT EMANANT DU MINISTEHE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR)
ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/
(LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGE-
GEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCU-
MENTO PROVENIENTE DO MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VY-
DANA PROKURATOROM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNQ TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

(BG) AOKYMEHT, NPOU3XOHIAL OT CbAEBEH CNYHUTE// (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN SECRETA-
RIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSIM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITS-
SEKRETAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKU-
MENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) 'EITPA®O MPOEPXOMENO AMO TPAMMATEA
AIKAZTHPI0OY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE 1ZDAO
UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZT-
VISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/ (PT) DOCU-
MENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK)
LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN
SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN
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3.1.4 | (BG) AOKYMEHT, NMPOU3XOHIALW OT CBbAEBEH MU3MB/IHWUTEN (,HUISSIER DE JUSTICE®/ (ES) DOCUMENTO

EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATE-
LEM (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/
(DE) URKUNDE EINES GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
‘EFTPA®O NPOEPXOMENO AMO AIKAZTIKO ENIMEAHTH (‘HUISSIER DE JUSTICE')/ (EN) DOCUMENT EMANATING
FROM A JUDICIAL OFFICER (HUISSIER DE JUSTICE'/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/
(GA) DOICIMEAD A THAGANN O OIFIGEACH BREITHIUNACH (HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE
IZDAO SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE GIUDIZIARIO
("HUISSIER DE JUSTICE") (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT)
ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,HUISSIER DE JUS-
TICE”) ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MARRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU (HUISSIER DE JUS-
TICE'Y (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD
URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAQ DE DIREITO
("HUISSIER DE JUSTICE") (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,HUISSIER DE JUSTICE”)/
(SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI
IZVRSITELJ (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV)
HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN ("HUISSIER DE JUSTICE")

(BG) APYIM (LA CE MOCOMAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESEY (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA) ANDRE (ANGIVES)/
(DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE) (EL) AAAO (AIEYKPINIZATEY (EN) OTHER (TO BE
SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)Y/ (GA) EILE (LE SONRU)Y (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/
(LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA (NURODYTIY (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAJIN (IPPRECIZA)/
(NL) OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL (A SE
PRECIZAY (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN
HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2

(BG) ADMUHUCTPATWMBEH AOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA VYDANA SPRAVNIM
URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDO-
KUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO ErMPA®O/ (EN) ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA)
DOICIMEAD RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) ADMINISTRATIVS
DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINIS-
TRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT) DOCUMENTO ADMINIS-
TRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) HALLINNOLLI-
NEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

3.2.1

(BG) YAOCTOBEPEHME/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE) BESCHEINIGUNG/ (ET)
TOEND/ (EL) NIZTOMNOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ (GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTI-
FICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA, LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/
(NL) CERTIFICAAT/ (PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) OSVEDCENIE/
(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) M3BNEYEHME OT PETUCTBPA 3A MTPAHIAHCKOTO CbCTOAHUE/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO CIVIL/
(CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDS-
REGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMTOZMAZMA AHZIAPXIKO'Y MHTPQOY/ (EN) EX-
TRACT FROM THE CIVIL STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) ESTRATTO DI ATTO DI STATO
CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES AKTY REGISTRO/
(HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR- REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER
VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE ATOS DO
REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL)
IZPISEK IZ REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLK-
BOKFORINGEN

323

(BG) M3BNEYEHWE OT PEMMCTBHPA HA HACENEHMETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) VYPIS Z REGISTRU
OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKU-
REGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMTOZNAZMA AHMOTOAQIIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/
(FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK IZ POPISA
STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GY-
VENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-
REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU
LUDNOSCI/ (PT) EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A POPU-
LATIEl/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA PREBIVALSTVA/ (Fl) VAESTOREKISTE-
RIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER
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(BG) MBbEH MPEMNUC OT AKTOBE 3A TPAOAHCHO CBbCTOAHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/
(C2) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PER-
SONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET) PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) MIZTO ANTITPA®Q TIZTOMNOIHTIKO'Y
MPOZQMIKHE KATAZTAZHZ/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE D'ACTES DE
L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA
O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTY JRASY PAZODINE KOPIJA/ (HU) ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZE-
RINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS ZUPEENY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE
NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS
Z0O ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (Fl) VAESTOREKISTERITIETOJEN
SANATARKKA JALJENNOS/ (8V) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

3.3

(BG) HOTAPUAJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA) NOTARBEKRAEFTET DOKUMENT/ (DE)
NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) YMBOAAIOTPA®IKH MPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR)
ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNIGKA ISPRAVA/ (IT) ATTO NOTARILE/ (LV) NOTARIALS
AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILY/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARI-
ALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (Fl) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

3.4

(BG) ODNLIMANHO YAOCTOBEPEHUE, MPHU/TIOHEHO HbM JOKYMEHT, NOANWCAH OT NIMLE B JIMYHO KAYECTBO/ (ES)
CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA
LISTINA PODEPSANA SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN PER-
SON | DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU
POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EMIZHMO MIZTOMOIHTIKO
ENZQMATQMENO ZE EFMPA®O YNOrErPAMMENO AMTO ATOMO MNOY ENEPTET QX IAIQTHZ/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE
PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE
APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG
DUINE INA CHAIL NO INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA
POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFI-
CIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIY ASMENU PA-
SIRASYTY DOKUMENTY OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS TANUSITVANY/
(MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGRHA/
(NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDA-
NIGHEID/ (PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIAELAJACA
W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARAGAO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFI-
CAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE
PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ (FI) VIRALLINEN
TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRIN-
GAT PA EN HANDLING SOM UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON

3.5

(BG) AOHYMEHT, M3roTBEH OT AWMMNJIOMATUHECHW WM HOHCY/NICHW CAYHWTEN HA ObLPHABA YNEHHA B
CNYMEEHO HAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO
MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM
UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT OFFICIELT UD-
FARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULARE REPRASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATI-
SCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE
URKUNDE/ (ET) LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOO-
STATUD DOKUMENT/ (EL) 'EFTPA®O ZYNTETAIM'ENO AMO AIMAQMATIKO 'H MPOZENIKO YMAAAHAO KPATOYZ MEAOYZ
YMO THN EMIZHMH IAIOTHTA TOY/ (EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER
STATE IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT DIPLO-
MATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOI-
REACHTA NO CONSALACH DE CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO REDATTO DA
AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS,
KURU, PILDOT AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAl KONSULARAIS PARSTAVIS/ (LT)
DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIA-
LIUS |GALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS
MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHAEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT
MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE
AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ
DZIALAJACEGO W CHARAKTERZE URZEDOWYM PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULAR-
NEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE
UM ESTADO-MEMBRO NO EXERGICIO DAS SUAS FUNQOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT
DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMA-
TICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU ICH FUNKCIE/ (SL)
LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA 1ZDA DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (Fl) ASIAKIR-
JA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/
(SV) HANDLING UPPRATTAD | TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER KONSULAR TJANSTEMAN | EN MEDLEMSSTAT
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3.6

(BG) JATA (OL/MM/TTTT) HA M3[ABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (€Z) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUU-
PAEV (PP/KK/AAAA) (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE (JJ/
MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LLMM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI
RILASCIO (GG/MM/AAAAY/ (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A K-
ALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN) (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL)
DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA) (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERI) (SK) DATUM
(DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (F1) ANTAMISPAIVA (PP/KK/NVVVV)Y/ (SV) DATUM (DD/MM/
AAAA) FOR UTFARDANDE

3.7

(BG) PEPEPEHTEH HOMEP HA O®UUMASTHNA JOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENGIA DEL DOCUMENTO PUBLICO/
(C2) REFERENC"NI CISLO VEREJNE LISTINY/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENN-
NUMMER DER OFFENTLICHEN URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VITENUMBER/ (EL) APIOMOZ ANA®OPAZ TOY
AHMOZI0Y EFTPA®QY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMERO DE REFERENCE DU
DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT)
NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT)
VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA' REFERENZA TAD-DOKU-
MENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKU-
MENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CiSLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA STEVILKA JAVNE LISTINE/
(F1) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) MHDOPMALIMA 3A CBOTBETHOTO JIMLUE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/ (€Z) INFORMACE O DO-
TYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAG/ELDENDE PERSON/ (DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/
(ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/ (EL) ZTOIXEIA TOY MPOZQMOY TO OMOIO AGOPA TO ENTYMNO/ (EN) INFOR-
MATION ON THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS MAIDIR
LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMAGIJE O DOTICNOJ OSOBI/ (IT) INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTE-
RESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO PERSONU/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMA ASMENJ/ (HU) AZ ERIN-
TETT SZEMELYRE VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA KKONCERNATA/ (NL) INFORMATIE
OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT/ (PT) INFORMAGOES SOBRE A PESSOA EM
CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA VIZATA/ (SK) INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O
ZADEVNI OSEBI/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

41

(BG) PAMUIHO(M) UIME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRIJMENI(/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) FAMILIENNAME(N)/ (ET) PERE-
KONNANIMI (-NIMED) (EL) EMQNYMO(-A) (EN) SURNAME(S) (FR) NOM(S) (GA) SLOINNE (SLOINNTE) (HR) PREZI-
ME(NA) (IT) COGNOME(l)/ (LV) UZVARDS(-l)/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(l) (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET)/
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK) PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/
(F1) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

4.2

(BG) COBCTBEHO(M) MME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMENO (JMENA) (DA) FORNAVN(E) (DE) VORNAME(N)/ (ET)
EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ‘ONOMA (-TAY (EN) FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/
(HR) IME(NAY (IT) NOME(lY (LV) VARDS(-y (LT) VARDAS (-Aly (HU) UTONEVE(Y (MT) ISEM(ISMIJIET) (NL) VOOR-
NA(AM(ENY (PL) IMIE (IMIONAY (PT) NOME(S) PROPRIOS(S) (RO) PRENUME/ (SK) MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI)
ETUNIMI (-NIMET) (SV) FORNAMN

4.3

(BG) JATA (B/MM/TTTT) HA PAMIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR) NA-
ROZENI(/ (DA) FODSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ) (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/
(EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) MENNHZHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJMM/AAAA) DE NAIS-
SANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) ROPENJA/ (IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/
AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/
HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) UROD-
ZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA) (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR)
EAEODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAAIKA (PP/KKNVVVV)Y (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/
AAA)

4.4

(BG) MACTO M ABPHABA HA PAHIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A ZEME NAROZENI/ (DA)
FODESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOMOZ KAI XQPA MENNHZHZ/
(EN) PLACE AND COUNTRY OF BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TIR BHREITHE/ (HR) MJESTO |
ZEMLJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMéANAS VIETA UN VALSTS/ (LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/
(HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL)
MIEJSCE | PANSTWO URODZENIA/ (PT) LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL S| TARA NASTERIl/ (SK) MIESTO
A STAT NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV) FODELSEORT OCH -LAND

4.5

(BG) MOJV/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAV// (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®'YAO/ (EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA)
INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU) NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT)
SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) SPOL/ (Fl) SUKUPUOLI/ (SV) KON
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4.51

(BG) HEHCHW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) @HAY/ (EN) FEMALE/ (FR)
FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV) SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/
(PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

452

(BG) MBHW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) APPEN/ (EN) MALE/ (FR)
MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/
(PL) MEZCZYZNA/ (PT) MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

453

(BG) HEOMPEZE/EH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/
(EL) AEN MPOZAIOPIZETAV (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT)
INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) ONBE-
PAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (Fl)
MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

4.6

(BG) TPAYIAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) STATNI PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/ (DE) STAATSANGEHORIG-
KEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) IOATENEIA/ (EN) NATIONALITY/ (FR) NATIONALITE/ (GA) NAISIUNTAGHT/ (HR)
DRZAVLJANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV) VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU) ALLAMPOLGARSAGA/ (MT)
CITTADINANZA/ (NL) NATIONALITEIT/ (PL) OBYWATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/ (RO) CETATENIA/ (SK) STATNA PRis-
LUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP

(BG) CbIrMACHO OPUUMANHUA JOHYMEHT, HbM HOMTO E MPUIOMEHO HACTOAWOTO YAOCTOBEPEHWME/ (ES) SE-
GUN EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO, (CZ) NA ZAKLADE VEREJNE LISTINY, K NIZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR,/ (DA) | HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH/EF-
TET/ (DE) GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE
DOKUMENDILE, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) ZYM®QNA ME TO AHMOZIO EITPA®O XTO OMOIO EINAI
ZYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/
(FR) D'APRES LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST JOINT/ (GA) DE REIR AN DOICIMEID
PHOIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) PREMA JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/
(IT) SECONDO IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) SASKANA AR PUBLISKO DOKU-
MENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) PAGAL VIESAJ| DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA $I FORMA/ (HU)
A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRAT SZERINT/ (MT) SKONT ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEH-
MUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) DO-
KUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO DOLACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ, WYNIKA, ZE/ (PT) SEGUNDO O
DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) IN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL
OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PODLA VEREJNEJ LISTINY, KU KTOREJ JE TENTO FOR-
MULAR PRIPOJENY/ (SL) V SKLADU Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) SEN YLEISEN ASIAKIRJAN
MUKAAN, JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR
BIFOGAT

5.1

(BG) CBOTBETHOTO JIMUE MNPUTEMABA BPAYHA JAEECMNOCOBHOCT CBI/IACHO HALMOHAJIHOTO MPABO HA
ABPHABATA YNEHHA, B HOATO E U3AAAEH ODULUMANHUAT AOHYMEHT/ (ES) EL INTERESADO TIENE CAPACIDAD
PARA CONTRAER MATRIMONIO CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL
DOCUMENTO PUBLICO/ (Cz) JE DOTYCNA OSOBA ZPUSOBILA UZAVRIT MANZELSTVI PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA
CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA) DEN PAG/ALDENDE PERSON HAR ADGANG TIL AT
KUNNE INDGA /EGTESKAB | HENHOLD TIL NATIONAL RET | DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT
ER UDSTEDT/ (DE) IST DIE BETREFFENDE PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE
OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, EHEFAHIG/ (ET) ON ASJAOMANE ISIK AVALIKU DOKUMENDI VALJA
ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHASELT ABIELUVOIMELINE/ (EL) TO MPOZQMO TO OMOIO A®OPA TO ENTYMO EXEI
THN IKANOTHTA ZYNAWHZ FAMOY AYNAMEI TOY EGONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYZ MEAQOYZ OMOY EKAOOHKE TO
AHMOZIO EITPA®O/ (EN) THE PERSON CONCERNED HAS THE CAPACITY TO MARRY UNDER THE NATIONAL LAW OF
THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE CONCEHNEE PEUT SE MARIER EN
VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) TA AN DUINE LENA
mBAINEANN DEN CHUMAS CHUN POSADH FAOI DHLI NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIVBLI A
EISIUINT/ (HR) DOTICNA OSOBA IMA SPOSOBNOST ZA SKLAPANJE BRAKA PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE
CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) LA PERSONA INTERESSATA POSSIEDE LA CAPACITA DI CONTRARRE
MATRIMONIO A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV)
ATTIECIGA PERSONA SPEJ DOTIES LAULIBA SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKU-
MENTS IR IZDOTS/ (LT) ATITINKAMAS ASMUO YRA VEIKSNUS SUDARYTI SANTUOKA PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE
VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELY A KOZOKIRAT KIALLITASANAK
HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINT HAZASSAGOT KOTHET/ (MT) IL-PERSUNA KKONCERNATA
GHANDHA L-KAPACITA LI TIZZEWWEG TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT PUB-
BLIKU/ (NL) HEEFT DE BETROKKENE DE BEKWAAMHEID OM TE HUWEN OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE
LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, PO-
SIADA ZDOLNOSC DO ZAWARCIA MAEZENSTWA NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO, W KTO-
RYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) A PESSOA EM CAUSA POSSUI CAPACIDADE MATRIMONIAL
NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) PER-
SOANA VIZATA ARE CAPACITATEA DE A SE CASATORIIN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU IN
CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) DOTKNUTA OSOBA JE SPOSOBILA UZAVRIET MANZELSTVO PODLA VNU-
TROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYD/f\NA/ (SL) JE ZADEVNA OSEBA SPO-
SOBNA ZA SKLENITEV ZAKONSKE ZVEZE V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA
JAVNA LISTINA/ (FlI) ASIANOMAISELLA HENKILOLLA ON KELPOISUUS SOLMIA AVIOLIITTO SEN JASENVALTION KANSALLI-
SEN LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) HAR DEN BERORDA PERSONEN BEHO-
RIGHET ATT INGA AKTENSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN | DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA
HANDLINGEN UTFARDADES
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YNEHKA, B KOATO E USOALEH OPULUANTHUAT JOKYMEHT/ (ES) NO CONSTA NINGUN MATRIMONIO A NOMBRE DEL INTE-
RESADO CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ)
DOTYCNA OSOBA PATRNE NEUZAVRELA MANZELSTV/ POD SVYM JMENEM PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO
STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA) DEN PAG/ALDENDE PERSON SES IKKE AT HAVE NOGET AGTESKAB
OPFORT UNDER SIT NAVN | HENHOLD TIL NATIONAL RET | DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER
UDSTEDT/ (DE) HAT DIE BETREFFENDE PERSON UNTER IHREM NAMEN OFFENBAR KEINE EHE NACH DEM NATIONALEN
RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, GESCHLOSSEN/ (ET) El OLE
ASJAOMASE ISIKU NIMEL UHTEGI AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIKMESRIIGI OIGUSE KOHAST ABIELUKANNET/
(EL) AEN QAINETAI NA YMNAPXEI TAMOZ ZTO ONOMA TOY MPOZQMNOY TO ONOIO A®OPA TO ENTYINO AYNAMEI TOY EONIKOY
AIKAIOY TOY KPATOYZ MEAOYZ OMNOY EKAOOHKE TO AHMOZIO EITPA®O/ (EN) THE PERSON CONCERNED APPEARS TO
HAVE NO MARRIAGE IN HIS OR HER NAME UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC
DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE CONCEHNEE NE SEMBLE PAS AVOIR CONTRACTE DE MARIAGE EN SON NOM
EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NiL AON FHIANAISE ANN
GO BHFUIL AN DUINE LENA mBAINEANN POSTA FAOINA AINM NO FAOINA hAINM FAOIN DL NAISIUNTA SA BHALLSTAT INA
nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI A EISIJINT/ (HR) NIJE POZNATO DA JE DOTICNA OSOBA POD SVOJIM IMENOM SKLOPILA
BRAK PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) A NOME DELLA PERSONA
INTERESSATA NON RISULTA REGISTRATO ALCUN ATTO DI MATRIMONIO A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO
MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) UZ ATTIECIGAS PERSONAS VARDA NAV NOSLEGTA NEVIENA
LAULIBA SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR I1ZDOTS/ (LT) ATITINKAMAS
ASMUO SAVO VARDU NERA SUDARES SANTUOKOS PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS
ISDUODAMAS NACIONALINE TEISE/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYNEK A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAG-
ALLAM NEMZETI JOGA SZERINT HAZASSAGA MEGALLAPITHATOAN NINCS/ (MT) IL-PERSUNA KKONCERNATA TIDHER LI MA
GHANDHA L-EBDA ZWIEG IRREGISTRAT F'ISIMHA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT
PUBBLIKU/ (NL) HEEFT DE BETROKKENE GEEN HUWELIJK IN ZIJN OF HAAR NAAM OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT
VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, NIE
POZOSTAJE W ZWIAZKU MALZENSKIM NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY
ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO SE AFIGURA EXISTIR CASAMENTO EM NOME DA PESSOA EM CAUSA NOS TERMOS DO DIREITO
NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOASTE NICIO CASATORIE
INCHEIATA PE NUMELE PERSOANEI VIZATE IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU IN CARE ESTE
EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) DOTKNUTA OSOBA ZREJME NEUZAVRELA MANZELSTVO VO SVOJOM MENE PODLA VNU-
TROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) PO RAZPOLOZLJIIVH PODATKIH
ZADEVNA OSEBA NI V ZAKONSKI ZVEZI, KI Bl JO SKLENILA V SVOJEM IMENU IN V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE
CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON NIMELLE El OLE MERKITTY AVIOLITTOA SEN
JASENVALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FOREFALLER DEN
BERORDA PERSONEN INTE HA INGATT AKTENSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN | DEN MEDLEMSSTAT DAR
DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES
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(BG) HE CA U3BECTHW NPEYHKW CBHOTBETHOTO JIMLE LA BCTBIMW B BPAK CBIIACHO HALMOHA/IHOTO TPABO HA
ABPHABATA YEHKA, B KOATO E M3AALEH OPULMANHUAT JOKYMEHT/ (ES) NO HAY CONSTANCIA DE NINGUN IMPEDI-
MENTO PARA QUE EL INTERESADO CONTRAIGA MATRIMONIO CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEM-
BRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) NEEXISTUJE ZADNA ZNAMA PREKAZKA, ABY DOTYCNA OSOBA
UZAVRELA MANZELSTVI PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA)
DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER FOR DEN PAG/AELDENDE PERSONS INDGAELSE AF AEGTESKAB | HENHOLD
TIL NATIONAL RET | DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) IST KEIN HINDERNIS
BEKANNT, DAS DER EHESCHLIESSUNG DER BETREFFENDEN PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIED-
STAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA DOKUMENDI
VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ASJAOMASEL ISIKUL ABIELU SOLMIDA/ (EL)
AEN EINAI TNQZTO KANENA KQAYMA TIA TH ZYNAWH FAMOY AMNO TO NMPOzZQMNO TO OMNOIO A®OPA TO ENTYNO AYNAMEI
TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYZ MEAOYZ ONOY EKAOGHKE TO AHMOZIO EITPA®O/ (EN) THERE IS NO KNOWN IMPE-
DIMENT FOR THE PERSON CONCERNED TO MARRY UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC
DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS DEMPECHEMENT CONNU AU MARIAGE DE LA PERSONNE CONCERNEE EN
VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NiL AON BHAC AITHEANTA
ANN AR AN DUINE LENA mBAINEANN CHUN POSADH FAOIN DLI NAISIUNTA SA BHALLSTAT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD
POIBLI A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATE ZAPREKE ZBOG KOJE DOTICNA OSOBA NE Bl MOGLA SKLOPITI BRAK PREMA
NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI AL MA-
TRIMONIO DELLA PERSONA INTERESSATA A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI NEKADI SKERSLI ATTIECIGAJAI PERSONAI STATIES LAULIBA SASKANA AR TAS
DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) NERA ZINOMU KLIOCIY ATITINKAMAM ASME-
NIUI SUDARYTI SANTUOKA PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/
(HU) NINCS A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINTI ISMERT AKADALYA ANNAK,
HOGY AZ ERINTETT SZEMELY HAZASSAGOT KOSSON/ (MT) MA HEMM L-EBDA IMPEDIMENT MAGHRUF GHALL-PERSUNA
KKONCERNATA BIEX TIZZEWWEG TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/
(NL) IS ER GEEN BELEMMERING VOOR DE BETROKKENE OM TE HUWEN OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE
LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) NIE ISTNIEJA ZNANE OKOLICZNOSCI WYLACZAJACE
ZAWARCIE PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, MALZENSTWA NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA
CZLONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAt WYDANY/ (PT) NAQO EXISTE IMPEDIMENTO CONHECIDO
A QUE A PESSOA EM CAUSA CONTRAIA MATRIMONIO NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O
DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOSC IMPEDIMENTE LA CASATORIA PERSOANEI VIZATE N CONFOR-
MITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU IN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) NIE JE ZNAMA PRE-
KAZKA PRE DOTKNUTU 0SOoBU UZAVRIET MANZELSTVO PODLA VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM
JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) NI UGOTOVLJENIH ZADRZKOV, DA ZADEVNA OSEBA NE Bl MOGLA SKLENITI ZAKONSKE
ZVEZE V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (Fl) ASIANOMAISEN
HENKILON AVIOLITOLLE El TIEDETA OLEVAN ESTEITA SEN JASENVALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA
YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FINNS DET INGA KANDA HINDER FOR DEN BERORDA PERSONEN ATT INGA"AKTENS
KAP ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN | DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES
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(BG) HE CA W3BECTHM MPEYKM 3A CHKIOYBAHETO HA BPAK MEMAY CBLOTBETHOTO /MLUE M
HEMHWA(HETOBATA) BbAELL(A) CBIPYI(A) CBIIACHO HALMOHANHOTO MPABO HA JTbPHABATA YIEHKA, B
KOATO E M3AALEH ODULMANHUAT AOKYMEHT/ (ES) NO HAY CONSTANCIA DE NINGUN IMPEDIMENTO PARA
QUE EL INTERESADO CONTRAIGA MATRIMONIO CON SU FUTURO CONYUGE CON ARREGLO AL DERECHO NA-
CIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) NEEXISTUJE ZADNA ZNAMA
PREKAZKA MANZELSTVI MEZI DOTYENOU OSOBOU A JEJIM SNOUBENCEM / JEJi SNOUBENKOU PODLE VNI-
TROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA) DER FORELIGGER INGEN
KENDTE HINDRINGER FOR INDGAELSE AF £GTESKAB MELLEM DEN PAGALDENDE PERSON OG DENNES KOM-
MENDE AGTEF/LLE | HENHOLD TIL NATIONAL RET | DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT
ER UDSTEDT/ (DE) IST KEIN HINDERNIS BEKANNT, DAS EINER EHESCHLIESSUNG DER BETREFFENDEN PERSON
MIT IHREM KUNFTIGEN EHEGATTEN NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENT-
LICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, ENTGEGENSTEHT/ (ET) El OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI VALJA
ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ABIELU SOLMIMIST ASJAOMASE ISIKU
JA TEMA TULEVASE ABIKAASA VAHEL/ (EL) AEN EINAI TNQZTO KANENA KQAYMA A TH IYNAWH FAMOY
METAZY TOY MPOZQMOY TO OMOIO AGOPA TO ENTYNO KAl TOY MEAAONTOZ ‘H THE MEAAOYZAZ ZYZYIOY
TOY AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYZ MEAOYZ OMOY EKAOOHKE TO AHMOZIO EMTPA®O/ (EN)
THERE IS NO IMPEDIMENT KNOWN TO A MARRIAGE BETWEEN THE PERSON CONCERNED AND HIS OR HER
INTENDED SPOUSE UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS
ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'EMPECHEMENT CONNU AU MARIAGE DE LA PERSONNE CONCERNEE AVEC SON
FUTUR CONJOINT EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/
(GA) NiL AON BHAC AITHEANTA ANN AR PHOSADH IDIR AN DUINE LENA mBAINEANN AGUS A C(H)EILE BEAR-
TAITHE FAOI DHLI NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NEMA
POZNATE ZAPREKE ZBOG KOJE DOTIENA OSOBA | NJEZIN BUDUCI BRACNI DRUG NE Bl MOGLI SKLOPITI
BRAK PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON SONO
NOTI IMPEDIMENTI AL MATRIMONIO TRA LA PERSONA INTERESSATA E IL FUTURO CONIUGE A NORMA DEL
DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI NEKADI
SKERSLI LAULIBAS NOSLEGSANAI STARP ATTIECIGO PERSONU UN TAS TOPOSO LAULATO SASKANA AR TAS
DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) NERA ZINOMY KLIUCIY ATITIN-
KAMO ASMENS IR JO BUSIMO (-0S) SUTUOKTINIO (-ES) SANTUOKAI PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE
VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) NINCS A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE
SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINTI, ISMERT AKADALYA ANNAK, HOGY AZ ERINTETT SZEMELY ES
LEENDO HAZASTARSA EGYMASSAL HAZASSAGOT KOSSON/ (MT) MA HEMM L-EBDA IMPEDIMENT MAGHRUF
GHAZ-ZWIEG BEJN IL-PERSUNA KKONCERNATA U L-KONJUGI FUTUR TAGHHA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-
ISTAT MEMBRU FEJN INRHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN BELEMMERING VOOR EEN HUWELIJK
TUSSEN DE BETROKKENE EN ZIJN OF HAAR BEOOGDE ECHTGENO(O)T(E) OP GROND VAN HET NATIONALE
RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) NIE ISTNIEJA ZNANE
OKOLICZNOSCI WYLACZAJACE ZAWARCIE MALZENSTWA PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, Z
OSOBA, Z KTORA ZAMIERZA ONA ZAWRZEC MALZENSTWO, NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA
CZLONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAt WYDANY/ (PT) NAO EXISTE IMPEDIMENTO
CONHECIDO A QUE OS NUBENTES CONTRAIAM MATRIMONIO NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-
MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOSC IMPEDIMENTE LA CASATORIA DINTRE
PERSOANA VIZATA S| VITORUL SOT (VITOAREA SOTIE) IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI
MEMBRU IN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) NIE JE ZNAMA PREKAZKA UZAVRIET MANZELSTVO
MEDZI DOTKNUTOU OSOBOU A JEJ NASTAVAJUCOU MANZELKOU ALEBO NASTAVAJUCIM MANZELOM PODLA
VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) NI UGOTOVLJE-
NIH ZADRZKOV, DA ZADEVNA OSEBA IN NJEN PREDVIDENI ZAKONEC NE Bl MOGLA SKLENITI ZAKONSKE ZVEZE V
SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN
HENKILON JA HANEN TULEVAN PUOLISONSA VALISELLE AVIOLITOLLE El TIEDETA OLEVAN ESTEITA SEN JASEN-
VALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FINNS DET
INGA KANDA HINDER FOR INGAENDE AV AKTENSKAP MELLAN DEN BERORDA PERSONEN OCH HANS ELLER
HENNES BLIVANDE MAKE ELLER MAKA ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN | DEN MEDLEMSSTAT DAR
DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES
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(BG) HE CA M3BECTHW BB3PAHEHMA CPELWY CH/OYBAHETO HA BPAK MEHAY CBHOTBETHOTO JIMLE U
HEMHWA(HEFOBATA) BbAELL(A) CBMPYT(A) CbIMMTACHO HALUMOHA/IHOTO MPABO HA OBbPHABATA Y/IEHHA, B
HOATO E M3OALEH ODUUMANHUAT AOKYMEHT/ (ES) NO HAY OPOSICION CONOCIDA AL MATRIMONIO ENTRE
EL INTERESADO Y SU FUTURO CONYUGE CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE
EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) NEEXISTUJE ZADNA ZNAMA NAMITKA PROTI UZAVRENI
MANZELSTVI MEZI DOTYCNOU OSOBOU A JEJIM SNOUBENCEM /JEJI SNOUBENKOU PODLE VNITROSTATNIHO
PRAVA CLENSKEHO STATU V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA) DER FORELIGGER INGEN KENDTE
INDSIGELSER MOD INDGAELSE AF ET AEGTESKAB MELLEM DEN PAG/ALDENDE PERSON OG DENNES KOM-
MENDE AGTEFALLE | HENHOLD TIL NATIONAL RET | DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT
ER UDSTEDT/ (DE) IST KEIN EINWAND BEKANNT, DER EINER EHESCHLIESSUNG DER BETREFFENDEN PERSON
MIT DEM KUNFTIGEN EHEGATTEN NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENT-
LICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI VALJA
ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHAST VASTUSEISU, MIS TAKISTAKS ABIELU SOLMIMIST ASJAOMASE ISIKU JA
TEMA TULEVASE ABIKAASA VAHEL/ (EL) AEN EINAI TNQZTH KAMIA ANTIPPHZH TMA TH ZYNAWH FTAMOY METAZY
TOY MPOZQMOY TO ONOI0O A®OPA TO ENTYNO KAl TOY MEAAONTOZ 'H THXZ MEAAOYZAZ ZYZYTOY
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TOY AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYZ MEAOYZ OMNOY EKAOOHKE TO AHMOZIO EFTPA®O/ (EN)
THERE IS NO OPPOSITION KNOWN TO A MARRIAGE BETWEEN THE PERSON CONCERNED AND HIS OR HER
INTENDED SPOUSE UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS
ISSUED/ (FR) IL NEXISTE PAS D'OPPOSITION CONNUE AU MARIAGE DE LA PERSONNE CONCERNEE AVEC SON
FUTUR CONJOINT EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE LETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/
(GA) NiL AON CHUR IN AGHAIDH AITHEANTA ANN AR F’HOSADH IDIR AN DUINE LENA mBAINEANN AGUS A
C(H)EILE BEARTAITHE FAOI DHLi NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/
(HR) NEMA POZNATOG PRIGOVORA ZBOG KOJEG DOTICNA OSOBA | NJEZIN BUDUCI BRACNI DRUG NE Bl MOGLI
SKLOPITI BRAK PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON
SONO NOTE OPPOSIZIONI AL MATRIMONIO TRA LA PERSONA INTERESSATA E IL FUTURO CONIUGE A NORMA
DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI
NEKADI IEBILDUMI LAULIBAS NOSLEGSANAI STARP ATTIECIGO PERSONU UN TAS TOPOSO LAULATO SASKANA
AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR [ZDOTS/ (LT) NERA ZINOMU
PRIEéTARAVIMU ATITINKAMO ASMENS IR JO BUSIMO (-0S) SUTUOKTINIO (-ES) SANTUOKAI PAGAL VALSTYBES
NARES, KURIOJE VIEéASIS DOKUMENTAS IéDUODAMAS NACIONALINE TEISE/ (HU) NEM ISMERT OLYAN, A KO-
ZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZET| JOGA SZERINTI ELLENVETES AMELYET AZ ERIN-
TETT SZEMELY ES LEENDO HAZASTARSA ALTAL KOTENDO HAZASSAGGAL SZEMBEN NYUJTOTTAK BE/ (MT) MA
HEMM L-EBDA OPPOZIZZJONI MAGHRUFA GHRAZ-ZWIEG BEJN IL-PERSUNA KKONCERNATA U L-KONJUGI FUTUR
TAGHHA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER
GEEN VERZET TEGEN EEN HUWELIJK TUSSEN DE BETROKKENE EN ZIJN OF HAAR BEOOGDE ECHTGENO(O)T(E)
OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGE-
GEVEN/ (PL) NIE ZGLOSZONO SPRZECIWU WOBEC ZAWARCIA MAI:ZENSTWA PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY
DOKUMENT, Z OSOBA, Z KTORA ZAMIERZA ONA ZAWRZEC MALZENSTWO, NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO
PANSTWA CZLONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAQO EXISTE
OPOSIGAO CONHECIDA A QUE OS NUBENTES CONTRAIAM MATRIMONIO NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL
DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOASTE NICIO OPOZITIE LA
CASATORIA DINTRE PERSOANA VIZATA S| VITORUL SOT (VITOAREA SOTIE) IN CONFORMITATE CU DREPTUL
INTERN AL STATULUI MEMBRU IN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) NIE JE ZNAMA NAMIETKA VOCI
UZAVRETIU MANZELSTVA MEDZI DOTKNUTOU OSOBOU A JEJ NASTAVAJUCOU MANZELKOU ALEBO NASTAVA-
JUCIM MANZELOM PODLA VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA
VYDANA/ (SL) NI UGOTOVLJENEGA NASPROTOVANJA SKLENITVI ZAKONSKE ZVEZE MED ZADEVNO OSEBO IN
NJENIM PREDVIDENIM ZAKONCEM V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA
JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON JA HANEN TULEVAN PUOLISONSA VALISTA AVIOLITTOA El OLE
VASTUSTETTU SEN JASENVALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON
ANNETTU/ (SV) FINNS DET INGA KANDA INVANDNINGAR MOT INGAENDE AV AKTENSKAP MELLAN DEN BERORDA
PERSONEN OCH HANS ELLER HENNES BLIVANDE MAKE ELLER MAKA ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNIN-
GEN | DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES

(BG) MHDOPMALMA 3A BEBAEWLMA(ATA) CMNPYI(A) HA CBbOTBETHOTO /IMLE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL
FUTURO CONYUGE DEL INTERESADO/ (€CZ) INFORMACE O SNOUBENCI / SNOUBENCE DOTYCNE OSOBY/ (DA)
OPLYSNINGER OM DEN PAG/ALDENDE PERSONS KOMMENDE AGTEFALLE/ (DE) ANGABEN ZU DEM KUNFTIGEN
EHEGATTEN DER BETREFFENDEN PERSON/ (ET) TEAVE ISIKU KOHTA, KELLEGA ASJAOMANE I[SIK SOOVIB
ABIELU SOLMIDA/ (EL) ZTOIXEIA TOY MEAAONTOZ ‘H THZ MEAAOYZAZ ZYZYIOY TOY MPOZQMOY TO OrMoIO
A®OPA TO ENTYTO/ (EN) INFORMATION ON THE INTENDED SPOUSE OF THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFOR-
MATIONS SUR LE FUTUR CONJOINT DE LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS MAIDIR LE CEILE BEAR-
TAITHE AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O BUDUCEM BRACNOM DRUGU DOTICNE OSOBE/ (IT)
INFORMAZIONI SUL FUTURO CONIUGE DELLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGAS
PERSONAS TOPOéO LAULATO/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMO ASMENS BUSIMA SUTUOKTIN| (-E)/ (HU)
AZ ERINTETT SZEMELY LEENDO HAZASTARSARA VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-KONJUGI
FUTUR TAL-PERSUNA KKONCERNATA/ (NL) INFORMATIE OVER DE BEOOGDE ECHTGENO(O)T(E) VAN DE BE-
TROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, Z KTORA OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, ZAMIERZA ZAWRZEC
MALZENISTWO/ (PT) INFORMAGOES SOBRE O FUTURO CONJUGE DA PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII
PRIVIND VITORUL SOT(VITOAREA SOTIE) AL(A) PERSOANEI VIZATE/ (SK) INFORMACIE O NASTAVAJUCOM
MANZELOVI/ NASTAVAJUCEJ MANZELKE DOTKNUTEJ OSOBY/ (SL) INFORMACIJE O PREDVIDENEM ZAKONCU
ZADEVNE OSEBE/ (FI) TIEDOT ASIANOMAISEN HENKILON TULEVASTA PUOLISOSTA/ (SV) UPPGIFTER OM DEN
BERORDA PERSONENS BLIVANDE MAKE ELLER MAKA

(BG) MOJIE 3A MOZMMC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFTSFELT/
(DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) TETPAFQNIAIO YNOrPA®HS/ (EN) SIGNATURE BOX/
(FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA
FIRMA/ (LV) PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAGO DESTINADO A ASSINATURA/
(RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA PODPIS/ (Fl) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA
FOR UNDERTECKNANDE
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(BG) GAMUIHOM) UME(HA) M COBCTBEHO(M) MME(HA) HA AJTBHHOCTHOTO JIMLE, M3AANO HACTOALOTO
YOOCTOBEPEHME/ (ES) APELLIDOS(S) Y NOMBRE(S) DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ)
PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E)
PA DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VORNAME(N) DES
BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EES-
NIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) ENQNYMO(A) KA ONOMA(TA) TOY YMAAAHAOY MOY EZEAQSE
TO MAPON ‘ENTYNO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR)
NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE (SLOINN-
TE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) | IME(NA)
SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL
PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI $O VEIDLAPU, UZVARDS(-)) UN VARDS(-)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZT-
VISELO CSALADI NEVE(l) ES UTONEVE(l) (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG
DIN IL-FORMOLA/ (NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGE-
GEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) | IMIE (IMIONA) URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E
NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE S| PRENUMELE
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) PRIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FOR-
NAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.2

(BG) A/TBHHOCT HA AJTBHHOCTHOTO JIMUE, M3OANO0 HACTOAWOTO YAOCTOBEPEHME/ (ES) CARGO DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA)
STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER
DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
©EZH TOY YNAAAHAOY MOY EZEAQZE TO MAPON ‘ENTYMO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED
THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH
A DEISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL
FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI 30 VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) $IA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZT-
VISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR
DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/
(PT) CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA FUNCTIONARULUI CARE A
EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URAD-
NIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING
FOR DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.3

(BG) JATA (AZ/MM/TTTT) HA U3[IABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAAY/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) 'EKAOZHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/
MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-RRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ)
VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/
AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA
(PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

7.4

(BG) MOAMMC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) ALLKIRI (EL)
YMNOrPA®'H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PA-
RASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/
(SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

7.5

(BG) MEYAT WNM LLEMMEJY/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL ELLER STEMPEL/ (DE)
SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) ®PAIAA/ (EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIM-
BRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/ (IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAl SPIEDOGS/ (LT)
SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL
OF STEMPEL/ (PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK) PECAT
ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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ANHANG VI

FAMILIENSTAND [ Belgien (BE) [] Bulgarien (BG)
MEHRSPRACHIGES FORMULAR - UBERSETZUNGSHILFE [ Tschechische Republik (CZ)

Artikel 7 der Verordnung (EU) 2016/... des Europaischen Parlaments und [J Dénemark (DK) [ Deutschland (DE)
des Rates vom ... (*) zur Férderung der Freiziigigkeit von Birgern durch die | [J Estland (EE) [ Irland (IE)
Vereinfachung der Anforderungen fiir die Vorlage bestimmter &ffentlicher : :
Urkunden innerhalb der Européischen Union und zur Anderung der Verord- [ Griechenland (EL) [ Spanien (ES)
nung (EU) Nr. 1024/2012 (1) O Frankreich (FR) [0 Kroatien (HR)

[ ltalien (IT) O Zypern (CY)

O Lettland (LV) O Litauen (LT)

[ Luxemburg (LU)

[ Ungarn (HU) [0 Malta (MT)

[ Niederlande (NL) ] Osterreich (AT)

[ Polen (PL) [ Portugal (PT)

O Ruménien (RO) O Slowenien (SI)

[ Slowakei (SK) [ Finnland (Fl)

[0 Schweden (SE) [ Vereinigtes Kénigreich (UK)

WICHTIGER HINWEIS

Einziger Zweck dieses mehrsprachigen Formulars ist es, das Ubersetzen der &ffentlichen Urkunde, der das Formular beigefiigt ist, zu
erleichtern. Dieses Formular darf nicht als eigensténdiges Dokument zwischen den Mitgliedstaaten zirkulieren.

Dieses Formular gibt den Inhalt der &ffentlichen Urkunde, der es beigefligt ist, wieder. Die Behorde, bei der die Sffentliche Urkunde
vorgelegt wird, kann jedoch eine Ubersetzung oder Transliteration der in dem Formular enthaltenen Angaben verlangen, wenn das
zum Zwecke der Bearbeitung der offentlichen Urkunde erforderlich ist.

HINWEIS FUR DIE AUSSTELLUNGSBEHORDE

Machen Sie lediglich Angaben, die in der &ffentlichen Urkunde aufgefiinrt sind, der dieses Formular beigefiigt ist (3).

Falls bestimmte Daten oder Angaben in der offentlichen Urkunde, dem dieses Formular beigefligt ist, nicht enthalten sind, geben Sie
bitte "-".

1. BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT

LI = 1= 1o Va0 0T T ) PO

2. BEHORDE, DIE DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT

LR T = 1= o] Vo T0 0T N () TP

3. ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST

3.1 [ Urkunde einer Behdrde oder einer Amtsperson als Organ der Rechtspflege eines Mitgliedstaats
3.1.1 [0 Gerichtsentscheidung
3.1.2 [ Urkunde einer Staatsanwaltschaft
3.1.83 O Urkunde eines Urkundsbeamten der Geschéftsstelle eines Gerichts
3.1.4 [ Urkunde eines Gerichtsvollziehers

3.1.5 [ Sonstiges (Ditte @NGEDENY .......viiiiiriiee e E e r e

(*) Diese Verordnung.

(M ABL L ...

(3) Bei handschriftlicher Ausfilllung verwenden Sie bitte GroBbuchstaben.

(3 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behérde, die das Formular ausstellt

(%) Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behérde, die die dffentliche Urkunde, der dieses Formular beigefligt ist,
ausstellt.
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3.2 [J Urkunde einer Verwaltungsbehérde

3.2.1 [ Bescheinigung

3.2.2 [ Auszug aus dem Personenstandsregister

3.2.3 [ Auszug aus dem Melderegister

3.2.4 [] Wértliche Kopie von Personenstandseintragen

3.1.5 [ Sonstiges (DIthe @NGEDENY ......coiiieieeiiee et e e ese e er e e R e e R e e R e s Re R e e Re R e Re R e R R e R e R R e R e e s
3.3 [ Notarielle Urkunde
3.4 [0 Amtliche Bescheinigung auf einer Privaturkunde
3.5 [0 Von einem diplomatischen oder konsularischen Vertreter eines Mitgliedstaats in seiner amtlichen Funktion errichtete Urkunde
3.6 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJUI) oo sr e b e b e e e b e ee e e s be b e e aE e ea s an R e e be e R s en R e e be R e e ne e e re e be e s bene e e b e e benbnenre s

3.7 Kennnummer der SffentliChen UFKUNGE ... .uuii ittt s s r e s e e e e e e e e e s e e e s e b e e e s eat e e e e e s bbb e sabe e s s areeaenrnns

4. ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON

4.1 Familienname(n) Dei der GEDUIT ..ottt r e nr e renrenr e re e ne e
L o = 2T [o =T (o =V o1 1= o E=Ta T o) PP
4.3  Familienname(n) Vor der ENESCHIIEBUNG ......cc.iie ittt s e e s e e e s e e s e e e e e s s e e e s renesae e e s re e e neenes
4.4  Familienname(n) nach der ENESCHIEBUNG ......coeiviieiiirieiii ettt er et e e s e e ese e e s e e b e e e e e e b e b e s reresaer e be e e neenes
R (o) = (a1 =T (o) T TSP UUP PR STPPR
4.6 Geburtsdatum (TT/MM/JJJUY .ottt ee R R R R e R eE e s R et R e e e et ee e et e re s e rene s r s
4.7 Ort (1) UNA LANG () B GEDUM......ucviveisieiseeisseiiesisessssc st ssssessssesse st e sssssssn s st s s ba bbb en s bbbt e bbb bbbt
L T € =X ol g1 T o] o PP

4.8.1 [] Weiblich
4.8.2 [] Ménnlich
4.8.3 [ Unbestimmt

e S o LT (aTe (=T pTe T4 To T ST TR UP PRSP

5. FAMILIENSTAND DER BETREFFENDEN PERSON GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE. DER DIESES FORMU-
LAR BEIGEFUGT IST:

5.1 O Verheiratet/Tag der EheschlieBung (TT/MM/JJUJ) ..o s s
5.2 [ Unverheiratet
L2 I I NV LT= TR =T 0 1= (= PR
5.2.2 [ Geschieden / Datum (TT/MM/JJJJ) der SChEIAUNG ...ooveeiiiiieiiiiiesiie sttt st sre e sbeeseesrannis
5.2.3 [ Verwitwet / Sterbedatum (TT/MM/JJJJ) des EReGatteon ..o e s s
5.3 [0 Unbestimmt

(") Der Begriff "Ort der Geburt" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die Gebietseinheit, in der bzw. dem die Person geboren wurde.
(®) Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option "Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste
des im europdischen E-Justiz-Portal bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewéhlt werden.
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6. UNTERSCHRIFTENFELD

6.1

6.2

6.3  Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)
6.4

6.5 Siegel oder Stempel

Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat
Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt Nat ... s

L C=T €=Tod o] 1 TP PTRPPPPN
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MEHRSPRACHIGES GLOSSAR DER STANDARD-FELDUBERSCHRIFTEN
(FAMILIENSTAND)

(BG) OPTAH, M3JABALL HACTOALLOTO YAOCTOBEPEHME/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO/ (CZ)
ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE,
DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOSZHS TOY
MAPONTOZ ENTYNOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT)
AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) $IA FORMA ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN
IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMU-
LARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI
FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (Fl) TAMAN LO-
MAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAMMEHOBAHWE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) BEZEICHNUNG/ (ET) NIME-
TUS/ (EL) ONOMAZ'IA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/ (GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/
(LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ (HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DE-
SIGNAGAO/ (RO) DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPrAH, W3AABALL OPUUMANIHMA JAOKYMEHT, HbM HOVITO E NPUNOHEHO HACTOALWLOTO
YOOCTOBEPEHMWE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRE-
SO/ (CZ) ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED,
DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE
DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET) ASUTUS, KES ANDIS
VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) APXH EKAOZHZ TOY AHMOZIOY EMTPAGOY
2TO ONOIO EINAI ZYNHMMENO TO MAPON ENTYTMO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO
WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT
LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO
CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA
CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ| DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO
HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/
(NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
ORGAN WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ ZOSTAJE DOLACZONY/ (PT)
AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTO-
RITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN
VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, Kl IZDA JAVNO
LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON
TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA
FORMULAR AR BIFOGAT

(BG) MH®OPMALMA OTHOCHO OPUMUMANHMA AOKYMEHT, KbM HOMTO E MPUIOMEHO HACTOALOTO
YAOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRE-
SO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER
VEDRORENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH/EFTET/ (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) NAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME TO AHMOZIO EMTPA®O ZTO OrOIO EINAI
ZYNHMMENO TO MAPON ENTYMNO/ (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAIL-
TE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFOR-
MAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR
PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU DOKU-
MENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA S| FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATRA VON-
ATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN
IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GE-
HECHT/ (PL) INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ Z0Ss-
TAJE DOLACZONY/ (PT) INFORMAGOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO
ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL
FORMULAR/ (SK) INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFOR-
MACIJE V. ZVEZI Z JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (Fl) TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FOR-
MULAR AR BIFOGAT
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3.1 (BG) AOKYMEHT, NPOU3XOHAALL OT OPFAH UKW ANBHHOCTHO JIMUE, CBBP3AH/O CbC CbAUNTULLATA MU

MNMPABOPA3JABATE/IHWUTE OPrAHU HA ObPHABA YJ1EHKA/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD
O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA
VYDANA ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET DOMSTOLE | EN MEDLEMS-
STAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES
MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS
VOl AMETNIK/ (EL) EITPA®O MPOEPXOMENO AMO MIA APXH 'H 'ENAN YTMAAAHAO MOY ZYNAEETAI ME TA
AIKAZTHPIA KPATOYZ MEAOYZ/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CON-
NECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE
OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA), DOICIMEAD A THAGANN o]
UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINSI DE CHUID BALLSTAIT/ (HR)
ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AU-
TORITA O DA UN FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAl AMATPERSONA/ (LT) DOKU-
MENTAS, IéDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIY SU VALSTYBES NARES TEISMAIS AR
TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIAL-
LITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW
IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHO-
RENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU
SADOWEGO LUB URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE
UMA AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIQAO DE UM ESTADO-MEMBRO/
(RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT
MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (sL)
LISTINA, IZDANA S STRANI ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET | EN MEDLEMS-
STAT

(BG) CBbAEBHO PELLEHME/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (€Z) ROZHODNUT/ SOUDU/ (DA) DOMSTOLSAFGOREL-
SE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKASTIKH ATTO®ASH/ (EN) COURT DECISION/ (FR)
DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/
(LV) TIESAS LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORT// (NL)
RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JU-
DECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV)
DOMSTOLSBESLUT

3.1.2

(BG) AOKYMEHT, NPOM3XOMHAALL OT NPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/
(CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA} DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) UR-
KUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL)
‘EFTPA®O MPOEPXOMENO AMO EIZAITEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR)
DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR)
ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/
(LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGE-
GEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCU-
MENTO PROVENIENTE DO MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VY-
DANA PROKURATOROM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

3.1.3

(BG) AOKYMEHT, NPOM3XOHOALL OT CBbAEBEH CNIYHWTE// (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN SECRETA-
RIO JUDICIAL/ (C2Z) LISTINA VYDANA VYSSIM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITS-
SEKRETAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKU-
MENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) 'ETPA®O MPOEPXOMENO AMO TPAMMATEA
AIKAZTHP0Y/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE 1IZDAO
UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZT-
VISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/ (PT) DOCU-
MENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK)
LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN
SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN




11.5.2016 Amtsblatt der Europaischen Union C 168/73

(BG) AOKYMEHT, MPOU3XOMJALL OT CHAEBEH WM3MbJHUTEN (HUISSIER DE JUSTICE®/ (ES) DOCUMENTO
EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL (<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATE-
LEM (,HUISSIER DE JUSTICE) (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN STAEVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE')
(DE) URKUNDE EINES GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
EFTPAGO MPOEPXOMENO AMO AIKAZTIKO EMIMEAHTH (HUISSIER DE JUSTICE) (EN) DOCUMENT EMANATING
FROM A JUDICIAL OFFICER (HUISSIER DE JUSTICE)/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/
(GA) DOICIMEAD A THAGANN O OIFIGEACH BREITHIUNACH (HUISSIER DE JUSTICE)/ (HR) ISPRAVA KOJU JE
IZDAO SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE GIUDIZIARIO
("HUISSIER DE JUSTICE") (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT)
ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,HUISSIER DE JUS-
TICE”) ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU (HUISSIER DE JUS-
TICE') (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD
URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO
("HUISSIER DE JUSTICE") (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,HUISSIER DE JUSTICE’)/
(SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,HUISSIER DE JUSTICE/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI
IZVRSITELJ (,HUISSIER DE JUSTICE"Y (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE') ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV)
HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (“HUISSIER DE JUSTICE")

(BG) APYIM (LA CE MOCOMAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESEY (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA) ANDRE (ANGIVES)/
(DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE) (EL) AAAO (AIEYKPINIZATEY (EN) OTHER (TO BE
SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)Y/ (GA) EILE (LE SONRU)Y (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/
(LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA (NURODYTIY (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAJIN (IPPRECIZA)/
(NL) OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL (A SE
PRECIZAY (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN
HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2

(BG) ADMUHUCTPATWMBEH AOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA VYDANA SPRAVNIM
URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDO-
KUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO ErMPA®O/ (EN) ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA)
DOICIMEAD RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) ADMINISTRATIVS
DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINIS-
TRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT) DOCUMENTO ADMINIS-
TRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) HALLINNOLLI-
NEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

3.2.1

(BG) YAOCTOBEPEHME/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE) BESCHEINIGUNG/ (ET)
TOEND/ (EL) NIZTOMNOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ (GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTI-
FICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA, LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/
(NL) CERTIFICAAT/ (PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) OSVEDCENIE/
(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) M3BNEYEHME OT PETUCTBPA 3A MTPAHIAHCKOTO CbCTOAHUE/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO CIVIL/
(CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDS-
REGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMTOZMAZMA AHZIAPXIKO'Y MHTPQOY/ (EN) EX-
TRACT FROM THE CIVIL STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) ESTRATTO DI ATTO DI STATO
CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES AKTY REGISTRO/
(HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR- REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER
VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE ATOS DO
REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL)
IZPISEK IZ REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLK-
BOKFORINGEN

323

(BG) M3BNEYEHWE OT PEMMCTBHPA HA HACENEHMETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) VYPIS Z REGISTRU
OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKU-
REGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMTOZNAZMA AHMOTOAQIIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/
(FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK IZ POPISA
STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GY-
VENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-
REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU
LUDNOSCI/ (PT) EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A POPU-
LATIEl/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA PREBIVALSTVA/ (Fl) VAESTOREKISTE-
RIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER
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3.24 | (BG) MbJEH MPENUC OT AKTOBE 3A TPAOAHCHO CbCTOAHME/ (ES) COPIA LITERAL DE ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/

(CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PER-
SONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET) PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) MIZTO ANTIFPA®Q MIZTOMOIHTIKOY
MPOZQMIKHE KATAZTAZHX/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE D'ACTES DE
L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA
O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTY JRASY PAZODINE KOPIJA/ (HU) ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZE-
RINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE
NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS
ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN
SANATARKKA JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

3.3

(BG) HOTAPUAJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA) NOTARBEKRAFTET DOKUMENT/ (DE)
NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) :YMBOAAIOTPA®IKH MPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR)
ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNIGKA ISPRAVA/ (IT) ATTO NOTARILE/ (LV) NOTARIALS
AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARI-
ALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

3.4

(BG) ODNLIMANHO YAOCTOBEPEHUE, MPUTOHEHO HbM AOKYMEHT, NOANWCAH OT NWUE B JIMHHO HAYECTBO/ (ES)
CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA
LISTINA PODEPSANA SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN PER-
SON | DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU
POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EMIZHMO MIZTOMNOIHTIKO
ENZQMATQMENO ZE EFMPA®O YNOrErPAMMENO AMTO ATOMO MNOY ENEPTET QX IAIQTHZ/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE
PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE
APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG
DUINE INA CHAIL NO INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA
POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFI-
CIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIY ASMENU PA-
SIRASYTY DOKUMENTY OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS TANUSITVANY/
(MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHRHA/
(NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDA-
NIGHEID/ (PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIAtAJACA
W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARAGAO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFI-
CAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE
PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ (FI) VIRALLINEN
TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRIN-
GAT PA EN HANDLING SOM UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON

3.5

(BG) AOHYMEHT, M3rOTBEH OT AWNNOMATUYECHKKM WIKM HOHCYNICHWM CAYHHWTEN HA OBPHABA YJEHHA B
CNYMEBHO HAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO
MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM
UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT OFFICIELT UD-
FAERDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULARE REPRASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATI-
SCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE
URKUNDE/ (ET) LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOO-
STATUD DOKUMENT/ (EL) 'EFTPA®O ZYNTETAITMENO AMO AINAQMATIKO 'H MPOZENIKO YMAAAHAO KPATOYZ MEAOYZ
YMO THN EMIZHMH IAIOTHTA TOY/ (EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER
STATE IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT DIPLO-
MATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOI-
REACHTA NO CONSALACH DE CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO REDATTO DA
AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS,
KURU, PILDOT AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAl KONSULARAIS PARSTAVIS/ (LT)
DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIA-
LIUS |GALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS
MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHAEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT
MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE
AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ
DZIALAJACEGO W CHARAKTERZE URZEDOWYM PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULAR-
NEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE
UM ESTADO-MEMBRO NO EXERGICIO DAS SUAS FUNQOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT
DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMA-
TICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI WKONU ICH FUNKCIE/ (SL)
LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA 1ZDA DIPLOMATSKI ALl KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANIGE/ (FI) ASIAKIR-
JA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAlI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/
(SV) HANDLING UPPRATTAD | TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER KONSULAR TJANSTEMAN | EN MEDLEMSSTAT
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3.6

(BG) JATA (AZ/MM/TTTT) HA U3LIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (€Z) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) ‘EKAOZHS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LLMM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/
MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ)
VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/
AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA
(PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

3.7

(BG) PE®EPEHTEH HOMEP HA O®UUMANHKMA AOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (C2) REFERENCN] CiSLO VEREJNE LISTINY/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/
(DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VITENUMBER/ (EL) APIOMOZ
ANA®OPAZ TOY AHMOZ'I0Y EFTPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMERO
DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI
BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA
ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT)
NUMRU TA' REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR DOCU-
MENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE REFERENCIA DO DOCU-
MENTO PUBLICO/ (RO) NUMAHUL DE REFERINTA AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VER-
EJNEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN
OFFICIELLA HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) MHDPOPMALIMA 3A CbOTBETHOTO JIMLE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/ (€Z) INFORMACE O
DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAGALDENDE PERSON/ (DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN
PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/ (EL) XTOIXEIA TOY MPOZQMNOY TO OMOIO A®OPA TO
ENTYNO/ (EN) INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCER-
NEE/ (GA) FAISNEIS MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBI/ (IT)
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO PERSONU/ (LT) INFORMACIJA
APIE ATITINKAMA ASMEN]/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-
PERSUNA KKONCERNATA/ (NL) INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY
DOKUMENT/ (PT) INFORMAGOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA VIZATA/
(SK) INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON
TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

4.1

(BG) GAMMITHOM) MME(HA) MO POMAEHWE/ (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ) RODNE/A PRIJMENI/ (DA)
EFTERNAVN(E) VED FODSLEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER GEBURT/ (ET) SUNNIJARGNE PEREKONNANIMI
(SUNNIJARGSED PEREKONNANIMED)/ (EL) ENTONYMO (-A) KATA TH MENNHZH/ (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR)
NOM(S) A LA NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) PREZIME(NA) PRI RODENJU/ (IT) COGNOME/!
ALLA NASCITA/ (LV) UZVARDS(-) DZIMSANAS BRIDI/ (LT) PAVARDE (-ES), SUTEIKTA (-OS) GIMUS/ (HU) SZULETESI
CSALADI NEVE(l)/ (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BlJ DE GEBOORTE/ (PL)
NAZWISKO(-A) RODOWE/ (PT) APELIDO(S) A DATA DO NASCIMENTO/ (RO) NUMELE LA NASTERE/ (SK) RODNE
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI OB ROJSTVU/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) SYNTYMAHETKELLA/ (SV) EFTER-
NAMN VID FODSELN

4.2

(BG) HACTOALLOM) PAMUAHOM) UME(HA)Y (ES) APELLIDO(S) ACTUAL(ES) (CZ) SOUCASNE/A PRIJMENI/ (DA)
NUVARENDE EFTERNAVN(E) (DE) DERZEITIGE(R) FAMILIENNAME(N) (ET) PRAEGUNE PEREKONNANIMI (PRAE-
GUSED PEREKONNANIMED)/ (EL) TPEXON(-ONTA) EMQNYMO(-A)/ (EN) CURRENT SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)
ACTUEL (S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) REATHA/ (HR) SADASNJE(-A) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME/I ATTUALE/l/
(LV) ESOSAIS(-IE) UZVARDS(-!)/ (LT) DABARTINE (-ES) PAVARDE (-ES)/ (HU) JELENLEGI CSALADI NEVE(l)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) ATTWALI/ (NL) HUIDIGE ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) OBECNE NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO
OU APELIDOS ATUAIS/ (RO) NUMELE ACTUAL(E)/ (SK) SUCASNE PRIEZVISKO(-A)/ (SL) SEDANJI PRIIMEK/PRIIMKI/
(F1) NYKYINEN SUKUNIMI (NYKYISET SUKUNIMET)/ (SV) NUVARANDE EFTERNAMN

4.3

(BG) ®AMMIHOM) WUME(HA) NMPEOM BPAKA/ (ES) APELLIDO(S) ANTES DE CONTRAER MATRIMONIO/ (C2)
PRIJMENI PRED UZAVRENIM MANZELSTV// (DA) EFTERNAVN(E) FOR VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER
EHESCHLIESSUNG/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) ENNE ABIELLUMIST/ (EL) EMQNYMO (-A) MPIN TON FAMO/
(EN) SURNAME(S) BEFORE THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) AVANT LE MARIAGE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) ROIMH
AN BPOSADH/ (HR) PREZIME(NA) PRIJE SKLAPANJA BRAKA/ (IT) COGNOME/I PRIMA DEL MATRIMONIO/ (LV)
UZVARDS(-l) PIRMS LAULIBAS/ (LT) PAVARDE (-ES) PRIES SANTUOKA/ (HU) CSALADI NEVE(l) A HAZASSAGKOTES
ELOTT/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) QABEL IZ-ZWIEG/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) VOOR HET HUWELIJK/ (PL) NA-
ZWISKO(-A) PRZED ZAWARCIEM MAEZENSTWA/ (PT) APELIDO(S) ANTES DO CASAMENTO/ (RO) NUMELE INAINTE
DE CASATORIE/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PRED UZAVRETIM MANZELSTVA/ (SL) PRIMEK/PRIIMKI PRED SKLENITVIJO
ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) ENNEN AVIOLIITTOA/ (SV) EFTERNAMN FORE AKTENSKAPETS INGA-
ENDE
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4.4

(BG) DAMMIIHO(M) UME(HA) BCIEACTBUE HA BPAKA/ (ES) APELLIDO(S) DESPUES DE CONTRAER MATRIMONIO/
(CZ) PRIJMENI PO UZAVRENI MANZELSTV// (DA) EFTERNAVN(E) EFTER VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH
DER EHESCHLIESSUNG/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) PARAST ABIELLUMIST/ (EL) ENQNYMO (-A) META TON
FAMO/ (EN) SURNAME(S) FOLLOWING THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) A LA SUITE DU MARIAGE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) TAR EIS AN PHOSTA/ (HR) PREZIME(NA) NAKON SKLAPANJA BRAKA/ (IT) COGNOME/I DOPO IL MA-
TRIMONIO/ (LV) UZVARDS(-|) PEC LAULIBAS/ (LT) PAVARDE (-ES) PO SANTUOKOS/ (HU) CSALADI NEVE(l) A HA-
ZASSAGKOTES UTAN/ (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) WARA Z-ZWIEG/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) NA HET HUWELIJK/
(PL) NAZWISKO(-A) PO ZAWARCIU MAEZENSTWA/ (PT) APELIDO(S) APOS O CASAMENTO/ (RO) NUMELE DUPA
CASATORIE/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PO UZAVRETI MANZELSTVA/ (SL) PRIMEK/PRIIMKI PO SKLENITVI ZAKONSKE
ZVEZE/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) AVIOLITON SOLMIMISEN JALKEEN/ (SV) EFTERNAMN EFTER AKTENSKAPETS
INGAENDE

4.5

(BG) COBCTBEHO(M) MME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (€Z) JMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/ (DE) VORNAME(N)/
(ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA (-TAY/ (EN) FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEA-
CHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(l)/ (LV) VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(l)/ (MT) ISEM(ISMIJIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIOS(S)/ (RO) PRENUME/ (SK) MENO(-A)/ (SL) IME/IME-
NA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

4.6

(BG) JATA (BL/MM/ITTT) HA PAHAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
NAROZENI/ (DA) FODSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/
AAAA)/ (EL) HMEPOMHN'A (HH/MM/EEEE) MENNHEHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJ/MM/
AAAA) DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/ (IT) DATA DI
NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG) (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU)
SZULETES! IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/
(PL) DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (Fl) SYNTYMAAIKA (PP/
KK/AVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

4.7

(BG) MACTO U OBLPHABA HA PAY{IAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A ZEME NAROZEN/
(DA) FODESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOMOZ KAI XQPA
MENNHZHZ/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AT AGUS TIR
BHREITHE/ (HR) MJESTO | ZEMLJA ROBENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN
VALSTS/ (LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-TWELID/
(NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE | PANSTWO URODZENIA/ (PT) LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/
(RO) LOCUL Sl TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYN-
TYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV) FODELSEORT OCH -LAND

4.8

(BG) MOJV/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ©'YAO/ (EN) SEX/ (FR) SEXE/
(GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU) NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL)
PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) SPOL/ (Fl) SUKUPUOLI/ (SV) KON

4.8.1

(BG) EHCHKMW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) @HAY/ (EN) FEMALE/
(FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV) SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) N&/ (MT) MARA/
(NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV)
KVINNA

4.8.2

(BG) MBHKW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) APPEN/ (EN) MALE/
(FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/
(NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT) MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

4.8.3

(BG) HEOMPEZENEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET) MAA-
RAMATA/ (EL) AEN MPOZAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR)
NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT)
MHUX_STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOGEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

4.9

(BG) FPAHZAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) STATNI PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/ (DE) STAATSANGE-
HORIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) I©AI'ENEIA/ (EN) NATIONALITY/ (FR) NATIONALITE/ (GA) NAISIUNTACHT/
(HR) DRZAVLJANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV) VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU) ALLAMPQLGARSAGA/
(MT) CITTADINANZA/ (NL) NATIONALITEIT/ (PL) OBYWATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/ (RO) CETATENIA/ (SK)
STATNA PRISLUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP
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(BG) CBIr/IACHO OPUUMANHNA JOKYMEHT, HbM KOWTO E MPUNOMEHO HACTOALWLOTO YAOCTOBEPEHME,
CEMEMHOTO MOJIOMEHWE HA CBOTBETHOTO JIMLE E, KAKTO CNEABA/ (ES) SEGUN EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO, EL ESTADO CIVIL DEL INTERESADO ES EL SIGUIENTE:/ (CZ) NA ZAKLADE
VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR, MA DOTYCNA OSOBA TENTO RODINNY STAV/ (DA) |
HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAEFTET, HAR DEN PAG/ELDENDE
PERSON FOLGENDE AGTESKABELIGE STATUS/ (DE) FAMILIENSTAND DER BETREFFENDEN PERSON GEMASS
DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMEN-
DILE, MILLELE SEE VORM ON LISATUD, ON ASJAOMASEL ISIKUL JARGMINE PEREKONNASEIS/ (EL) ZYM®QNA ME
TO AHMOZIO ETTPA®O TO OMOIO EINAI ZYNHMMENO TO MAPON ENTYNO, TO NPOZQMO TO OMNOIO AGOPA TO
ENTYNO EXEl THN AKOAOY®H OIKOIENEIAKH KATAZTAZH/ (EN) ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO
WHICH THIS FORM IS ATTACHED, THE PERSON CONCERNED HAS THE FOLLOWING MARITAL STATUS/ (FR)
D'APRES LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST JOINT, LA SITUATION MATRIMONIALE
DE LA PERSONNE CONCERNEE EST LA SUIVANTE/ (GA) DE REIR AN DOICIMEID PHOIBLI LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE, TA AN STADAS POSTA A LEANAS AG AN DUINE LENA MBAINEANN/ (HR) PREMA
JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN BRACNO STANJE DOTICNE OSOBE JE SLJEDECE/ (IT)
SECONDO IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO, LO STATO CIVILE DELLA PER-
SONA INTERESSATA E IL SEGUENTE/ (LV) SASKANA AR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIE-
NOTA, ATTIECIGAI PERSONAI IR S8ADS GIMENES STAVOKLIS/ (LT) PAGAL VIEéAJl DOKUMENTA, PRIE KURIO
PRIDEDAMA S| FORMA, ATITINKAMO ASMENS SANTUOKINE PADETIS YRA TOKIA/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELY
CSALADI ALLAPOTA A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRAT SZERINT/ (MT) SKONT ID-DOKUMENT PUB-
BLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA, IL-PERSUNA KKONCERNATA GHANDHA L-ISTAT CIVILI KIF GEJ/
(NL) VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT, IS DE BURGERLIJKE STAAT
VAN DE BETROKKENE DE VOLGENDE/ (PL) Z DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO DOLACZONY JEST
NINIEJSZY FORMULARZ, WYNIKA, ZE OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, POSIADA NASTEPUJACY STATUS
MALZENISKI/ (PT) SEGUNDO O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO, A DATA
DA SUA EMISSAQ, O ESTADO CIVIL DA PESSOA EM CAUSA E/ (RO) IN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL
LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR, PERSOANA VIZATA ARE URMATOAHEA STARE CIVILA/ (SK)
PODLA VEREJNEJ LISTINY, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY, SA DOTKNUTA OSOBA NACHADZA V
TOMTO OSOBNOM STAVE/ (SL) V SKLADU Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC, IMA ZADEVNA
OSEBA NASLEDNJI ZAKONSKI STAN/ (FI) SEN YLEISEN ASIAKIRJAN MUKAAN, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN,
ASIANOMAISEN HENKILON SIVIILISAATY ON SEURAAVA/ (SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN
DETTA FORMULAR AR BIFOGAT AR DEN BERORDA PERSONENS CIVILSTAND FOLJANDE

5.1

(BG) CbC CK/MOHEH BPAK/LATA (AZ/MM/ITTT) HA CHIIOYBAHE HA BPAKA/ (ES) CASADO / FECHA (DD/MM/
AAAA) DEL MATRIMONIO/ (CZ) VDANA — ZENATY/DATUM (DD/MM/RRRR) UZAVRENI MANZELSTVI/ (DA) GIFT/DATO
(DD/MM/AAAA) FOR INDGAELSE AF AEGTESKAB/ (DE) VERHEIRATET/TAG DER EHESCHLIESSUNG (TT/MM/JJJJY
(ET) ABIELUS / ABIELLUMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) ‘ErTAMOX/HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) FAMOY/ (EN)
MARRIED/DATE (DD/MM/YYYY) OF MARRIAGE/ (FR) MARIE(E)/DATE (JJ/MM/AAAA) DU MARIAGE/ (GA) POSTA/DATA
(LLUMM/BBBB) POSTA/ (HR) U BRAKU / DATUM (DD/MM/GGGG) SKLAPANJA BRAKA/ (IT) CONIUGATO/A - DATA DI
MATRIMONIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) PRECEJIES / LAULIBAS NOSLEGSANAS DATUMS (DD/MM/GGGGY)/ (LT) SUSITU-
OKES (-USI) / SANTUOKOS SUDARYMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) HAZAS / HAZASSAGKOTES IDEJE (EEEE/HH/
NN)/ (MT) MIZZEWWEG/MIZZEWGA U DATA (JJU/XX/SSSS) TAZ-ZWIEG/ (NL) GEHUWD/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN
HET HUWELIJK/ (PL) POZOSTAJE W ZWIAZKU MAEZENSKIM/ DATA (DD/MM/RRRR) ZAWARCIA ZWIAZKU
MAEZENSKIEGO/ (PT) CASADO(A)/DATA DO CASAMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) CASATORIT(A)/DATA (ZZ/LL/AAAA)
CASATORIEl (SK) ZENATY/VYDATA/DATUM (DD/MM/RRRR) UZAVRETIA MANZELSTVA/ (SL) POROCEN/DATUM (DD/
MM/LLLL) SKLENITVE ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) NAIMISISSA/AVIOLITON SOLMIMISPAIVA (PP/KK/VVWV)/ (SV) GIFT/
DATUM (DD/MM/AAAA) FOR AKTENSKAPETS INGAENDE

52

(BG) BE3 CHKJ/IIOYEH BPAK/ (ES) NO CASADO/ (CZ) NESEZDANA - NESEZDANY/ (DA) UGIFT/ (DE) UNVERHEI-
RATET/ (ET) EI OLE ABIELUS/ (EL) ATAMOS/ (EN) NOT MARRIED/ (FR) NON MARIE(E)/ (GA) GAN A BHEITH POSTA/
(HR) NIJE U BRAKU/ (IT) NON CONIUGATO/A/ (LV) NEPRECEJIES/ (LT) NESUSITUOKES (-USI)/ (HU) EGYEDULALLS/
(MT) MHUX MIZZEWWEG/MHUX MIZZEWGA/ (NL) ONGEHUWD/ (PL) NIE POZOSTAJE W ZWIAZKU MALZENSKIM/
(PT) NAO CASADO(A)/ (RO) NECASATORIT(A) (SK) SLOBODNY/SLOBODNA/ (SL) NEPOROGEN/ (FI) El NAIMISISSA/
(SV) OGIFT

5.2.1

(BG) HMKOTA HE E CHJIHOYBAO BPAH/ (ES) SOLTERO/ (CZ) SVOBODNA - SVOBODNY/ (DA) ALDRIG GIFT/ (DE)
NIE VERHEIRATET/ (ET) El OLE KUNAGI ABIELUS OLNUD/ (EL) AEN 'EXEl ZYNAWE| MOTE FAMO/ (EN) NEVER
MARRIED/ (FR) N'AYANT JAMAIS ETE MARIE/ (GA) GAN A BHEITH POSTA RIAMH/ (HR) NIKADA NIJE BIO(-LA) U
BRAKU/ (IT) CELIBE/NUBILE/ (LV) NEKAD NAV BIJIS PRECEJIES/ (LT) NIEKADA NEBUVO SUSITUOKES (-USI)/ (HU)
NGTLEN /" HAJADON/ (MT) GUVNIXEBBA/ (NL) NOOIT GEHUWD/ (PL) NIGDY NIE ZAWARL(-A) ZWIAZKU
MAI:ZENSKIEGO/ (PT) SOLTEIRO/ (RO) NU A FOST CASATORIT(A) NICIODATA/ (SK) NIKDY SA
NEOZENIL/NEVYDALA/ (SL) NIKOLI POROCEN/ (Fl) EI OLE KOSKAAN OLLUT NAIMISISSA/ (SV) HAR ALDRIG VARIT
GIFT
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522 | (BG) C PA3TPOIHAT BPAK/OATA (A4/MM/TTTT) HA PA3BOAA/ (ES) DIVORCIADO / FECHA (DD/MM/AAAA) DEL

DIVORCIO/ (€Z) ROZVEDENA - ROZVEDENY/DATUM (DD/MM/RRRR) ROZVODU/ (DA) FRASKILT/DATO (DD/MM/
AAAA) FOR SKILSMISSE/ (DE) GESCHIEDEN / DATUM (TT/MM/JJJJ) DER SCHEIDUNG/ (ET) LAHUTATUD/LAHUTA-
MISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA) (EL) AIAZEYTMENOX/HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) AIAZYTIOY/ (EN) DIVORCED/
DATE (DD/MM/YYYY) OF DIVORCE/ (FR) DIVORCE(E)/DATE (JJ/MM/AAAA) DU DIVORCE/ (GA) COLSCARTHA/DATA
(LLUMM/BBBB) COLSCARTHA/ (HR) RAZVEDEN(A)/DATUM (DD/MM/GGGG) RAZVODA/ (IT) DIVORZIATO/A - DATA DI
DIVORZIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) SKIRIES / SKIRSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISSITUOKES (-USI) / SANTUO-
KOS NUTRAUKIMO DATA (DD/MM/YYYY)/ (HU) ELVALT / A HAZASSAG FELBONTASANAK IDEJE (EEEE/HH/NN) (MT)
DIVORZJAT(A) U DATA (JJ/XX/SSSS) TAD-DIVORZJU/ (NL) GESCHEIDEN/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN DE ECHTSCHEI-
DING/ (PL) ROZWIEDZIONY(-A) / DATA (DD/MM/RRRR) ROZWODU/ (PT) DIVORCIADO(A)/DATA DO DIVORCIO (DD/
MM/AAAAY (RO) DIVORTAT(A)/DATA (ZZ/LL/AAAA) DIVORTULUI (SK) ROZVEDENY/A/DATUM (DD/MM/RRRR)
ROZVODU/ (SL) RAZVEZAN/DATUM (DD/MM/LLLL) RAZVEZE ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) ERONNUT/AVIOERON PAIVA-
MAARA (PP/KK/VVVV)/ (SV) SKILD/DATUM (DD/MM/AAAA) FOR SKILSMASSA

523

(BG) C MOYMHAN(A) CBIPYT(AYLATA (BL/MM/ITTT) HA CMBPTTA HA CBIPYTA(ATA) (ES) VIUDO / FECHA (DD/
MM/AAAA) DE_FALLECIMIENTO DEL CONYUGE/ (CZ) VDOVA - VDOVEC/DATUM (DD/MM/RRRR) UMRTI
MANZELA/MANZELKY/ (DA) ENKESTAND/DATO (DD/MM/AAAA) FOR AGTEFALLES DOD/ (DE) VERWITWET / STER-
BEDATUM (TT/MM/JJJJ) DES EHEGATTEN/ (ET) LESK / ABIKAASA SURMA KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) ZE
XHPEIA/HMEPOMHN'IA (HH/MM/EEEE) @ANATOY $YZ'YFOY/ (EN) WIDOWED/ DATE (DD/MM/YYYY) OF SPOUSE'S
DEATH/ (FR) VEUF(VE)/DATE (JJ/MM/AAAA) DU DECES DU CONJOINT/ (GA) BAINTREACH/ DATA (LL/MM/BBBB)
BAIS AN CHEILE/ (HR) UDOVAC(-ICA) / DATUM (DD/MM/GGGG) SMRTI BRACNOGA DRUGA/ (IT) VEDOVO/A -
DATA DI DECESSO DEL CONIUGE (GG/MM/AAAA)/ (LV) ATRAITNIS / LAULATA MIRSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/
(LT) NASLYS (-E) / SUTUOKTINIO (-ES) MIRTIES DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) OZVEGY / A HAZASTARS HALALANAK
IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) ARMEL/ARMLA U DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-MEWT TAL-KONJUGI/ (NL) WEDUWE/WE-
DUWNAAR/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN OVERLIJDEN VAN DE ECHTGENO(O)T(E)/ (PL) WDOWIEC, WDOWA / DATA
(DD/MM/RRRR) ZGONU/ (PT) VIUVO(A)/DATA DO OBITO DO CONJUGE (DD/MM/AAAA) (RO) VADUV(A)/DATA (ZZ/LL/
AAAA) DECESULUI SOTULUI (SOTIEIY (SK) VDOVECNDOVA/DATUM (DD/MM/RRRR) UMRTIA MANZELA/MANZELKY/
(SL) OVDOVEL/DATUM (DD/MM/LLLL) SMRTI ZAKONCA/ (FI) LESKI/PUOLISON KUOLINPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV)
ANKLING ELLER ANKA/DATUM (DD/MM/AAAA) FOR MAKENS ELLER MAKANS DOD

5.3

(BG) HEOMPE/JE/NEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET) MAA-
RAMATA/ (EL) AEN MPOZAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR)
NEUTVRDENO/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT)
MHUX STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCGENE/ (SL) NEDOLOGEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

(BG) NOJE 3A NOANNC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFTSFELT/
(DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) TETPAIQNIAIO YTMOIMPA®HZ/ (EN) SIGNATURE BOX/
(FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA
FIRMA/ (LV) PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO DESTINADO A ASSINATURA/
(RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA PODPIS/ (Fl) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA
FOR UNDERTECKNANDE

6.1

(BG) PAMUIHO(M) MME(HA) M COBCTBEHO(M) MME(HA) HA A/TBHHOCTHOTO /IMLE, M34AN0 HACTOALLOTO
YIOCTOBEPEHME/ (ES) APELLIDOS(S) Y NOMBRE(S) DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (C2)
PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E)
PA DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VORNAME(N) DES
BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EES-
NIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) ETQNYMO(A) KAl ‘'ONOMA(TA) TOY YMAAAHAOY MOY ESEAQZE
TO MAPON ‘ENTYNO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR)
NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE (SLOINN-
TE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) | IME(NA)
SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL
PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI 80 VEIDLAPU, UZVARDS(-)) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZT-
VISELO CSALADI NEVE(l) ES UTONEVE(l)/ (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG
DIN IL-FORMOLA/ (NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGE-
GEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) | IMIE (IMIONA) URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E
NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE S| PRENUMELE
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) PRIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FOR-
NAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR
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6.2

(BG) ATbHHOCT HA A/TBHHOCTHOTO JIMUE, USAANO HACTOAWOTO YAOCTOBEPEHUE/ (ES) CARGO DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA)
STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER
DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
©'EZH TOY YMAAAHAQY MOY EZEAQZE TO MAPON 'ENTYNO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED
THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH
A DEISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL
FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI S0 VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZT-
VISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR
DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/
(PT) CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA FUNCTIONARULUI CARE A
EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URAD-
NIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING
FOR DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.3

(BG) JATA (AZ/MM/TTTT) HA U3LIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (€Z) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) ‘EKAOZHS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)Y/ (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/
MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ)
VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/
AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (Fl) ANTAMISPAIVA
(PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

6.4

(BG) MOAMMWC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) ALLKIRI/ (EL)
YMNOrPA®'H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PA-
RASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/
(SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

6.5

(BG) NMEYAT MM LLEMMEJY/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (C2) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL ELLER STEMPEL/ (DE)
SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) ®PAFIAA/ (EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIM-
BRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/ (IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAl SPIEDOGS/ (LT)
SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL
OF STEMPEL/ (PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK) PECAT
ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT

MEHRSPRACHIGES FORMULAR - UBERSETZUNGSHILFE

Artikel 7 der Verordnung (EU) 2016/... des Europdischen Parlaments und
des Rates vom ... (*) zur Férderung der Freizligigkeit von Birgern durch die
Vereinfachung der Anforderungen flr die Vorlage bestimmter offentlicher
Urkunden innerhalb der Européischen Union und zur Anderung der Verord-

nung (EU) Nr. 1024/2012 (1)

[ Belgien (BE) [ Bulgarien (BG)

[ Tschechische Republik (CZ)

[ Dénemark (DK) [] Deutschland (DE)
[ Estland (EE) [ Irland (IE)

[ Griechenland (EL) ] Spanien (ES)
[ Frankreich (FR) [J Kroatien (HR)

[ ltalien (IT) O Zypern (CY)

[ Lettland (LV) [ Litauen (LT)

[ Luxemburg (LU)

[ Ungarn (HU) [ Malta (MT)

[ Niederlande (NL) ] Osterreich (AT)
[ Polen (PL) [ Portugal (PT)

[0 Ruménien (RO) [ Slowenien (SI)
[ Slowakei (SK) [ Finnland (FI)

[ Schweden (SE) [ Vereinigtes Kdnigreich (UK)

WICHTIGER HINWEIS

Einziger Zweck dieses mehrsprachigen Formulars ist es, das Ubersetzen der &ffentlichen Urkunde, der das Formular beigefiigt ist, zu
erleichtern. Dieses Formular darf nicht als eigensténdiges Dokument zwischen den Mitgliedstaaten zirkulieren.

Dieses Formular gibt den Inhalt der &ffentlichen Urkunde, der es beigefligt ist, wieder. Die Behotrde, bei der die 6ffentliche Urkunde
vorgelegt wird, kann jedoch eine Ubersetzung oder Transliteration der in dem Formular enthaltenen Angaben verlangen, wenn das
zum Zwecke der Bearbeitung der offentlichen Urkunde erforderlich ist.

HINWEIS FUR DIE AUSSTELLUNGSBEHORDE

Machen Sie lediglich Angaben, die in der &ffentlichen Urkunde aufgefiihrt sind, der dieses Formular beigefiigt ist (2).

Falls bestimmte Daten oder Angaben in der &ffentlichen Urkunde, dem dieses Formular beigefligt ist, nicht enthalten sind, geben Sie

3.1.5 [J Sonstiges (bitte angeben)

3.1.1 [0 Gerichtsentscheidung

3.1.2 [0 Urkunde einer Staatsanwaltschaft

3.1.4 [ Urkunde eines Gerichtsvollziehers

bitte

1. BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT

1.1 BEZEICHNUNG (3) 1rvvveviiriectesiet ittt et et st s s bbb es bbbt s st e s s bbb s 4ot b s b bR e bbb e b A b s oA bbb
2. BEHORDE, DIE DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT

LR B = 1= o] Va0 N () PRSP
3. ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST

3.1 [0 Urkunde einer Behérde oder einer Amtsperson als Organ der Rechtspflege eines Mitgliedstaats

3.1.3 [0 Urkunde eines Urkundsbeamten der Geschéftsstelle eines Gerichts

*) Diese Verordnung.

1

ABL L ...

3) Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behérde, die das Formular ausstellt.
4) Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behérde, die die Urkunde ausstellt, der dieses Formular beigefligt ist.

(

(0

(3) Bei handschriftlicher Ausfilllung verwenden Sie bitte GroBbuchstaben.
©)

®
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3.2 [J Urkunde einer Verwaltungsbehérde

3.3 [ Notarielle Urkunde
3.4 [0 Amtliche Bescheinigung auf einer Privaturkunde

3.5 [0 Von einem diplomatischen oder konsularischen Vertreter eines Mitgliedstaats in seiner amtlichen Funktion errichtete Urkunde

3.2.1 [ Bescheinigung

3.2.2 [J Auszug aus dem Personenstandsregister
3.2.3 [ Auszug aus dem Melderegister

3.2.4 [] Wértliche Kopie von Personenstandseintragen

3.1.5 [ SoNstiges (DItte GNQEDENY ..uiiiiiiiiiii s e rr e re e a s ea b e b e s Re e e r e e ge b e e ne e e bR e g e e e R e nE e e bR e e b ns

3.6 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJUI) oottt e e st e e b e e et e e s be b e e nE e ea s an b e e be e R s aa b e e bea R e e ne e e re e be e s beneeebeenbenrnenre s
3.7 Kennnummer der 6ffentlichen UrKUNAE ........cooiiiiiiiiic e e s
4. EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT
4.1 Datum (TT/MM/JJJJ) der Eintragung der PartnersChaft ... e
42 Ort(") und Land (3) der Eintragung der PAMNEISCNAR ........cccieverereiisiisieiseisess st sssssss et es st st ss st sansns
5. PARTNER A
5.1 Familienname(n) DEi der GEDUI ..ot s R e R r e s e e e ne e E e ne b e nrenesr e
5.2  Familienname(n) vor der Eintragung der PartnersChaft ...........cccceeiiiiniinines s
5.3  Familienname(n) nach der Eintragung der PartnersChaft ... e e s
LT S Vo 4T 101 1-T () OSSOSO OT PRSPPI
5.5  Geburtsdatum (TT/MM/JJJIU) oottt e b e e se e e eae e s eRe e s e R e e ReeRe e R e Rt £ ae R e eRe e e e R e e e s R ene e s Re e e nEe e e neenes
BB GBSCRIBCNE L.t

5.6.1 [0 Weiblich

5.6.2 [J Méannlich

5.6.3 [ Unbestimmt
6. PARTNER B
5.1 Familienname(n) Dei der GEDUI..........o it e et e e e b e et e b e e he s et e it ebeenesbeebeseeseebeseennesean
5.2  Familienname(n) vor der Eintragung der PartnersChaft ...........ccceiiiiniinisesee e
5.3  Familienname(n) nach der Eintragung der PartnersChaft ... e s
ST Yo T =T 1T (o ) PSPPSR
5.5  Geburtsdatum (TT/MM/JJJU) oot ne e se e e se e e eae e s eRe e e e R e e ReeR e s R e Rt s ae R e eRe e e s R e e e s R ennesRe e e s be e e nrenes
BB GBSCNIBCNE it

5.6.1 [ Weiblich
5.6.2 [ Ménnlich
5.6.3 [ Unbestimmt

(") Der Begriff "Ort der Eintragung der Partnerschaft' bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die Gebietseinheit, in der bzw. dem die
Partnerschaft eingetragen wurde.

() Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option "Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste
des im europdischen E-Justiz-Portal bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewéhlt werden.
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7. UNTERSCHRIFTENFELD

7.1

7.2

7.3  Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)
7.4 Unterschrift

7.5  Siegel oder Stempel

Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat
Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt Nat ..o e e
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MEHRSPRACHIGES GLOSSAR DER STANDARD-FELDUBERSCHRIFTEN
(EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT)

(BG) OPTAH, M3JABALL, HACTOALLOTO YAOCTOBEPEHME/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO/ (CZ)
ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE,
DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHZ TOY
MAPONTOZ ENTYNOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT)
AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) $IA FORMA ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN
IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMU-
LARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI
FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (Fl) TAMAN LO-
MAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAMMEHOBAHMWE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) BEZEICHNUNG/ (ET) NIME-
TUS/ (EL) ONOMAZ'IA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/ (GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/
(LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ (HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DE-
SIGNACAO/ (RO) DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (Fl) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPrAH, W3LABALL O®DUUMANHUA AOHYMEHT, KbM HOWTO E MPWUIOMEHO HACTOALWOTO
y,EI,OCTOBEPEHlAE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRE-
SO/ (CZ) ORGAN VYDAVAUICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED,
DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE
DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET) ASUTUS, KES ANDIS
VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) APXH EKAOZHZ TOY AHMOZIOY EMTPA®OY
2TO ONOIO EINAI ZYNHMMENO TO MAPON ENTYTMO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO
WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT
LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO
CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA
CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA,
KURAM él VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ| DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA él
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO
HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/
(NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
ORGAN WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ ZOSTAJE DOLACZONY/ (PT)
AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTO-
RITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN
VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, Kl IZDA JAVNO
LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON
TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA
FORMULAR AR BIFOGAT

(BG) MHDPOPMALUMA OTHOCHO ODPULMANHMA AOKYMEHT, KbM KOMTO E MPUJIOHEHO HACTOALLOTO
YOAOCTOBEPEHMUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRE-
SO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER
VEDRORENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH/AEFTET/ (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) NAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME TO AHMOZIO EFTPA®O ZTO OrOIO EINAI
2YNHMMENO TO MAPON ENTYTO/ (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAIL-
TE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFOR-
MAZION| RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR
PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU DOKU-
MENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA S| FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATRA VON-
ATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN
IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GE-
HECHT/ (PL) INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ ZOSs-
TAJE DOLACZONY/ (PT) INFORMAGOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO
ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL
FORMULAR/ (SK) INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFOR-
MACIJE V. ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA,
JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FOR-
MULAR AR BIFOGAT
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3.1 (BG) AOKYMEHT, NPON3XOHAALL, OT OPTAH UM ANBHHOCTHO JIMLUE, CBBP3AH/O CbC CHANTULLATA NTA

MPABOPA3JABATE/IHMTE OPIAHU HA ABPHABA H/IEHHA/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD
O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA
VYDANA ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET DOMSTOLE | EN MEDLEMS-
STAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES
MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS
vOI AMETNIK/ (EL) 'ETTPA®O MPOEPXOMENO AMO MIA APXH 'H 'ENAN YMAAAHAO MOY ZYNAEETAI ME TA
AIKAZTHPIA KPATOYZ MEAOYZ/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CON-
NECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE
OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN o)
UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AlCI LE CUIRTEANNA NO LE BINSI DE CHUID BALLSTAIT/ (HR)
ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AU-
TORITA O DA UN FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT) DOKU-
MENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIY SU VALSTYBES NARES TEISMAIS AR
TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIAL-
LITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW
IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHO-
RENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU
SADOWEGO LUB URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE
UMA AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIQAO DE UM ESTADO-MEMBRO/
(RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT
MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL)
LISTINA, IZDANA S STRANI ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ (8V) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET | EN MEDLEMS-
STAT

(BG) CBbAEBHO PELLEHME/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUT/ SOUDU/ (DA) DOMSTOLSAFGOREL-
SE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKAZTIKH AMTO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR)
DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/
(LV) TIESAS LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORTI/ (NL)
RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JU-
DECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV)
DOMSTOLSBESLUT

3.1.2

(BG) AOKYMEHT, NPOM3XOMHAALL OT NPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/
(CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) UR-
KUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL)
‘EMTPA®O MPOEPXOMENO AMO EIZAITEA'EA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR)
DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR)
ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/
(LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGE-
GEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCU-
MENTO PROVENIENTE DO MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VY-
DANA PROKURATOROM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

(BG) AOKYMEHT, NPOUN3XOHIAL OT CbAEBEH CNYHUTE// (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN SECRETA-
RIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSIM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITS-
SEKRETAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKU-
MENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) 'EITPA®O MPOEPXOMENO AMO TPAMMATEA
AIKAZTHPI0OY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE 1ZDAO
UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZT-
VISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/ (PT) DOCU-
MENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK)
LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN
SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN
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(BG) AOKYMEHT, MPOU3XOHJALL OT CHAEBEH WMBMbJHUTE/ (HUISSIER DE JUSTICE®/ (ES) DOCUMENTO
EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL (<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATE-
LEM (,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN STAEVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/
(DE) URKUNDE EINES GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
EFTPAGO NMPOEPXOMENO AMO AIKAZTIKO EMIMEAHTH (HUISSIER DE JUSTICE) (EN) DOCUMENT EMANATING
FROM A JUDICIAL OFFICER (HUISSIER DE JUSTICE)/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/
(GA) DOICIMEAD A THAGANN O OIFIGEACH BREITHIUNACH (HUISSIER DE JUSTICE') (HR) ISPRAVA KOJU JE
IZDAO SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE GIUDIZIARIO
("HUISSIER DE JUSTICE") (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT)
ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,HUISSIER DE JUS-
TICE”) ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU (HUISSIER DE JUS-
TICE') (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD
URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO
("HUISSIER DE JUSTICE") (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,HUISSIER DE JUSTICE’)/
(SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (HUISSIER DE JUSTICE)/ (SL) LISTINA, KI JO 1ZDA SODNI
IZVRSITELJ (,HUISSIER DE JUSTICE"/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE') ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV)
HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (“HUISSIER DE JUSTICE")

(BG) APYTW (LA CE MOCOHAT) (ES) OTRO (ESPECIFIQUESEY (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA) ANDRE (ANGIVES)
(DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE) (EL) AAAO (AIEYKPINIZATEY (EN) OTHER (TO BE
SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE SONRUY (HR) OSTALO (NAVESTIY/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/
(LV) CITS (PRECIZET) (LT) KITA (NURODYTIY (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) ORRAJN (IPPRECIZAY/
(NL) OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL (A SE
PRECIZAY (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI) (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN
HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2

(BG) ADMUHUCTPATVMBEH AOHKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA VYDANA SPRAVNIM
URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDO-
KUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO ErTPA®O/ (EN) ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA)
DOICIMEAD RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) ADMINISTRATIVS
DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINIS-
TRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT) DOCUMENTO ADMINIS-
TRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (F1) HALLINNOLLI-
NEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

3.2.1

(BG) YAIOCTOBEPEHVE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE) BESCHEINIGUNG/ (ET)
TOEND/ (EL) MIZTOMOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ (GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTI-
FICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA, LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/
(NL) CERTIFICAAT/ (PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) OSVEDCENIE/
(SL) POTRDILO/ (Fl) TODISTUS/ (SV) INTYG

3.22

(BG) M3BNEYEHWE OT PEFMCTBPA 3A TPAHAAHCHOTO CbCTOAHWME/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO CIVIL/
(CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDS-
REGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) ATOZMAZMA AHZIAPXIKO'Y MHTPQOY/ (EN) EX-
TRACT FROM THE CIVIL STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK 1Z REGISTRA OSOBNOQG STANJA/ (IT) ESTRATTO DI ATTO DI STATO
CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES AKTY REGISTRO/
(HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER
VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE ATOS DO
REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL)
IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLK-
BOKFORINGEN

3.23

(BG) M3BNEYEHWE OT PEMMCTBPA HA HACENEHMETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) VYPIS Z REGISTRU
OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKU-
REGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMTOZMAZMA AHMOTOAQOIIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/
(FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK IZ POPISA
STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO |IEDZIVOTAJU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GY-
VENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-
REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU
LUDNOSCI/ (PT) EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A POPU-
LATIEI/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA PREBIVALSTVA/ (Fl) VAESTOREKISTE-
RIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER
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3.2.4 | (BG) MbJEH MPEMUC OT AKTOBE 3A TPAJAHCHO CbCTOAHME/ (ES) COPIA LITERAL DE ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/

(CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PER-
SONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET) PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) MIZTO ANTITPA®O MIZTOMOIHTIKOY
MPOZQMNIKHZ KATAZTAZHZ/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE D'ACTES DE
L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS IZ EVIDENCIJA
O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTY |RASY PAZODINE KOPIJA/ (HU) ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZE-
RINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE
NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS
ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (Fl) VAESTOREKISTERITIETOJEN
SANATARKKA JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

3.3

(BG) HOTAPUANIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA) NOTARBEKRAFTET DOKUMENT/ (DE)
NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) TYMBOAAIOTPA®IKH MPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR)
ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ éHR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO NOTARILE/ (LV) NOTARIALS
AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILY (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARI-
ALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

34

(BG) ODNLMANHO YAOCTOBEPEHUE, MPUTOHEHO HbM JOKYMEHT, NOANWCAH OT NMLUE B JIMHHO KAHECTBO/ (ES)
CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA
LISTINA PODEPSANA SOUKROMOU OSOBQU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN PER-
SON | DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU
POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EMIZHMO NIZTOMOIHTIKO
ENZQMATQMENO ZE EFMPA®O YNOrErPAMMENO AIMTO ATOMO MOY ENEPTET Q3 IAIQTHZ/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE
PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE
APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG
DUINE INA CHAIL NO INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA
POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFI-
CIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIY ASMENU PA-
SIRASYTY DOKUMENTY OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS TANUSITVANY/
(MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPAGITA PRIVATA TAGRHA/
(NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDA-
NIGHEID/ (PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIALAJACA
W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFI-
CAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE
PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ (F1) VIRALLINEN
TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRIN-
GAT PA EN HANDLING SOM UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON

3.5

(BG) AOHYMEHT, WM3roTBEH OT AMNNOMATMHECHW WM/JIM HOHCYNCHW CAYHWUTEN HA OBbPHABA 4YIEHHA B
CNYHEBHO HAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO
MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM
UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT OFFICIELT UD-
FAERDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULARE REPRASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATI-
SCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE
URKUNDE/ (ET) LIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOO-
STATUD DOKUMENT/ (EL) 'EFTPA®O ZYNTETAIM'ENO AMO AIMAQMATIKO 'H MPO=ENIKO YNAAAHAO KPATOYZ MEAOYZ
YMO THN EMIZHMH IAIOTHTA TOY/ (EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER
STATE IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT DIPLO-
MATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOI-
REACHTA NO CONSALACH DE CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO REDATTO DA
AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS,
KURU, PILDOT AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAl KONSULARAIS PARSTAVIS/ (LT)
DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIA-
LIUS |GALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS
MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT
MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE
AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN ZIUN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ
DZIALAJACEGO W CHARAKTERZE URZEDOWYM PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULAR-
NEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE
UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS FUNGOES OFICIAIS/ (RO) DOGUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT
DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMA-
TICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU ICH FUNKCIE/ (SL)
LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (Fl) ASIAKIR-
JA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/
(SV) HANDLING UPPRATTAD | TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER KONSULAR TJANSTEMAN | EN MEDLEMSSTAT
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3.6

(BG) JATA (AL/MM/ITTT) HA U3LLABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) 'EKAOZHS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) [ZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/
MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ)
VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/
AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA
(PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

3.7

(BG) PE®EPEHTEH HOMEP HA O®UUMASIHUA JOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CiSLO VEREJNE LISTINY/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/
(DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOZ
ANAOOPAZ TOY AHMOZ'I0Y EFTPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMERO
DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI
BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA
ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT)
NUMRU TA' REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR DOCU-
MENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE REFERENCIA DO DOCU-
MENTO PUBLICO/ (RO) NUMAHVUL DE REFERINTA AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VER-
EJNEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VITENUMERO/ (SV) DEN
OFFICIELLA HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) PETMICTPMPAHO MAPTHbOPCTBO/ (ES) UNION DE HECHO REGISTRADA/ (CZ) REGISTROVANE PARTNERST-
Vi/ (DA) REGISTRERET PARTNERSKAB/ (DE) EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT/ (ET) REGISTREERITUD KOOSELU/
(EL) KATAXQPIZMENH ZYMBIQZH/ (EN) REGISTERED PARTNERSHIP/ (FR) PARTENARIAT ENREGISTRE/ (GA)
PAIRTNEIREACHT CHLARAITHE/ (HR) REGISTRIRANO PARTNERSTVO/ (IT) UNIONE REGISTRATA/ (LV)
REGISTRETAS PARTNERATTIECIBAS/ (LT) REGISTRUOTA PARTNERYSTE/ (HU) BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSO-
LAT/ (MT) SHUBIJA RREGISTRATA/ (NL) GEREGISTREERD PARTNERSCHAP/ (PL) ZAREJESTROWANY ZWIAZEK
PARTNERSKI/ (PT) PARCERIA REGISTADA/ (RO) PARTENERIAT INREGISTRAT/ (SK) REGISTROVANE PARTNERST-
VO/ (SL) REGISTRIRANA PARTNERSKA SKUPNOST/ (FI) REKISTEROITY PARISUHDE/ (SV) REGISTRERAT PART-
NERSKAP

4.1

(BG) AATA (A/MM/ITTT) HA PETMCTPUPAHE HA AKTA/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE INSCRIPCION DE LA
UNION DE HECHO/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR) REGISTRACE PARTNERSTVI/ (DA) DATO (DD/MM/AAAA) FOR RE-
GISTRERINGEN AF PARTNERSKABET/ (DE) DATUM (TT/MM/JJJJ) DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET)
KOOSELU REGISTREERIMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) KATAXQPIZHE THZ
NPAZHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF THE REGISTRATION OF THE PARTNERSHIP/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA)
D'ENREGISTREMENT DU PARTENARIAT/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) CHLARU NA PAIRTNEIREACHTA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) DATA DI REGISTRAZIONE DELL'ATTO (GG/MM/AAAA) (LV)
PARTNERATTIECIBU REGISTRACIJAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) PARTNERYSTES REGISTRACIJOS DATA (DD/
MM/MMMM)/ (HU) AZ ELETTARSI KAPCSOLAT BEJEGYZESENEK IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS)
TAR-REGISTRAZZJONI TAS-SHUBIJA/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN DE REGISTRATIE VAN DE AKTE/ (PL) DATA
(DD/MM/RRRR) REJESTRACJI ZWIAZKU/ (PT) DATA DE REGISTO DA PARCERIA (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/
AAAA) INREGISTRARII ACTULUI/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) UZAVRETIA REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL)
DATUM (DD/MM/LLLL) REGISTRACIJE PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (Fl) PARISUHTEEN REKISTEROINTIPAIVA (PP/KK/
VVW)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR REGISTRERING AV PARTNERSKAPET

4.2

(BG) MACTO U ABPHABA HA PETUCTPUPAHE HA AKTA/ (ES) LUGAR Y PAIS DE INSCRIPCION DE LA UNION DE
HECHO/ (CZ) MISTO A ZEME REGISTRACE PARTNERSTVI/ (DA) STED OG LAND FOR REGISTRERINGEN AF PART-
NERSKABET/ (DE) ORT UND LAND DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) KOOSELU REGISTREERIMISE
KOHT JA RIIK/ (EL) TOMNOZ KAl XQPA KATAXQPIZHZ THZ MPAZHZ/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF THE REGIS-
TRATION OF THE PARTNERSHIP/ (FR) LIEU ET PAYS D'ENREGISTREMENT DU PARTENARIAT/ (GA) AIT AGUS TIR
CHLARU NA PAIRTNEIREACHTA/ (HR) MJESTO | ZEMLJA REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) LUOGO E PAESE DI
REGISTRAZIONE DELL'ATTO/ (LV) PARTNERATTIECIBU REGISTRACIJAS VIETA UN VALSTS/ (LT) PARTNERYSTES
REGISTRACIJOS VIETA IR SALIS/ (HU) AZ ELETTARSI KAPCSOLAT BEJEGYZESENEK HELYE ES ORSZAGA/ (MT)
POST U PAJJIZ TAR-REGISTRAZZJONI TAS-SHUBIJA/ (NL) PLAATS EN LAND VAN DE REGISTRATIE VAN DE AKTE/
(PL) MIEJSCE | PANSTWO REJESTRACJI ZWIAZKU/ (PT) LOCAL E PAIS DE REGISTO DA PARCERIA/ (RO) LOCUL SI
TARA INREGISTRARII ACTULUI (SK) MIESTO A STAT UZAVRETIA REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) KRAJ IN
DRZAVA REGISTRACIJE PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (Fl) PARISUHTEEN REKISTEROINTIPAIKKA JA -MAA/ (SV) ORT
OCH LAND DAR AKTEN REGISTRERADES

(BG) NAPTHBOP A/ (ES) MIEMBRO A/ (CZ) PARTNER/PARTNERKA A/ (DA) PARTNER A/ (DE) PARTNER A/ (ET) ..

(EL) ZYNTPO®OZ A/ (EN) PARTNER A/ (FR) PARTENAIRE A/ (GA) PAIRTNEIR A/ (HR) PARTNER A/ (IT) PARTNER A/
(LV) PARTNERIS A/ (LT) PARTNERIS A/ (HU) ,A” HAZASTARS/ (MT) SIEHEB A/ (NL) PARTNER A/ (PL) PARTNER A/
(PT) PARCEIRO A/ (RO) PARTENERUL A/ (SK) PARTNER A/ (SL) PARTNER A/ (FI) KUMPPANI A/ (SV) PARTNER A
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5.1

(BG) PAMUNHO(M) UME(HA) MO POXAEHWE/ (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ) RODNE/A PRIJMENI/ (DA)
EFTERNAVN(E) VED FODSLEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER GEBURT/ (ET) SUNNIJARGNE PEREKONNANIMI
(SUNNIJARGSED PEREKONNANIMED) (EL) EMTQNYMO (-A) KATA TH MENNHZH/ (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR)
NOM(S) A LA NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) PREZIME(NA) PRI RODENJU/ (IT) COGNOME/
ALLA NASCITA/ (LV) UZVARDS(-)) DZIMSANAS BRIDT/ (LT) PAVARDE (-ES), SUTEIKTA (-0S) GIMUS/ (HU) SZULETES|
CSALADI NEVE(l) (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BIJ DE GEBOORTE/ (PL)
NAZWISKO(-A) RODOWE/ (PT) APELIDO(S) A DATA DO NASCIMENTO/ (RO) NUMELE LA NASTERE/ (SK) RODNE
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIMEK/PRIIMKI OB ROJSTVU/ (Fl) SUKUNIMI (-NIMET) SYNTYMAHETKELLA/ (SV) EFTER-
NAMN VID FODSELN

52

(BG) PAMUAHOM) UME(HA) MPEAW AKTA/ (ES) APELLIDO(S) ANTES DE LA INSCRIPCION/ (CZ) PRIJMENI PRED
UZAVRENIM REGISTROVANEHO PARTNERSTV// (DA) EFTERNAVN(E) FOR REGISTRERINGEN/ (DE) FAMILIEN-
NAME(N) VOR DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) ENNE REGISTREE-
RIMIST/ (EL) EMQNYMO (-A) MPIN THN MPAZH KATAXQPIZHS/ (EN) SURNAME(S) BEFORE THE ACT/ (FR) NOM(S)
AVANT L'ACTE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) ROIMH AN nGNIOMH/ (HR) PREZIME(NA) PRIJE REGISTRIRANJA PART-
NERSTVA/ (IT) COGNOME/I PRIMA DELL'ATTO/ (LV) UZVARDS(-) PIRMS AKTA/ (LT) PAVARDE (-ES) PRIES SU-
DARANT AKTA/ (HU) CSALADI NEVE(l) AZ ELETTARS| KAPCSOLAT BEJEGYZESE ELOTT/ (MT) KUNJOM(KUNJOMI-
JIET) QABEL L-ATT/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) VOOR DE AKTE/ (PL) NAZWISKO(-A) PRZED REJESTRACJA ZWIAZKU/
(PT) APELIDO(S) ANTES DO ATO/ (RO) NUMELE INAINTE DE INREGISTRAREA PARTENERIATULUI/ (SK) PRIEZVIS-
KO(-A) PRED UZAVRETIM REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PRED REGISTRACIJO PART-
NERSKE SKUPNOSTI/ (F1) SUKUNIMI (-NIMET) ENNEN REKISTEROINTIA/ (SV) EFTERNAMN FORE INGAENDET

5.3

(BG) DAMUNHO(M) MME(HA) BCNEACTBME HA PETUCTPUPAHETO HA AKTA/ (ES) APELLIDO(S) DESPUES DE LA
INSCRIPCION/ (CZ) PRIJMENI PO UZAVRENI REGISTROVANEHO PARTNERSTVI/ (DA) EFTERNAVN(E) EFTER REGIS-
TRERINGEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) PEREKONNANIMI (-NI-
MED) PARAST REGISTREERIMIST/ (EL) ETQNYMO (-A) META THN MPASH KATAXQPIZHZ/ (EN) SURNAME(S) FOL-
LOWING THE ACT/ (FR) NOM(S) A LA SUITE DE L'ACTE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) TAR EIS AN GHNIMH/ (HR)
PREZIME(NA) NAKON REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) COGNOME/I DOPO L'ATTO/ (LV) UZVARDS(-)) PEC AK-
TA/ (LT) PAVARDE (-ES) PO AKTO SUDARYMO/ (HU) CSALADI NEVE(l) AZ ELETTARS| KAPCSOLAT BEJEGYZESE
UTAN/ (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) WARA L-ATT/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) NA DE AKTE/ (PL) NAZWISKO(-A) PO
REJESTRACJI ZWIAZKU/ (PT) APELIDO(S) APOS O ATO/ (RO) NUMELE DUPA INREGISTRAREA PARTENERIATULUY/
(SK) PRIEZVISKO(-A) PO UZAVRETI REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PO REGISTRACIJI
PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) REKISTEROINNIN JALKEEN/ (SV) EFTERNAMN EFTER INGAEN-
DET

5.4

(BG) COBCTBEHO(M) MME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (€Z) JMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/ (DE) VORNAME(N)/
(ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA (-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEA-
CHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(l)/ (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL)
VOORNA(AM(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIOS(S)/ (RO) PRENUME/ (SK) MENO(-A)/ (SL) IME/IME-
NA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET) (SV) FORNAMN

55

(BG) JATA (A/MM/ITTT) HA PAMAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
NAROZENI/ (DA) FODSELSDATO (DD/MM/AAAA) (DE) GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJY (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/
AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) MENNHEZHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJ/MM/
AAAA) DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/ (IT) DATA DI
NASCITA (GG/MM/AAAA) (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG) (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU)
SZULETES! IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/
(PL) DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (Fl) SYNTYMAAIKA (PP/
KK/AVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

5.6

(BG) MOJV/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ©'YAO/ (EN) SEX/ (FR) SEXE/
(GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU) NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL)
PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) SPOL/ (Fl) SUKUPUOLI/ (SV) KON

5.6.1

(BG) HEHCHKMW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) @HAY/ (EN) FEMALE/
(FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV) SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) N&/ (MT) MARA/
(NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV)
KVINNA

5.6.2

(BG) MBHKW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) APPEN/ (EN) MALE/
(FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/
(NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT) MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (Fl) MIES/ (SV) MAN

5.6.3

(BG) HEOMPEZENEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET) MAA-
RAMATA/ (EL) AEN MPOZAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR)
NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT)
MHUX_STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOGEN/ (Fl) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT
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(BG) NAPTHLOP B/ (ES) MIEMBRO B/ (CZ) PARTNER/PARTNERKA B/ (DA) PARTNER B/ (DE) PARTNER B/ (ET) ..
(EL) YNTPO®OZ B/ (EN) PARTNER B/ (FR) PARTENAIRE B/ (GA) PAIRTNEIR B/ (HR) PARTNER B/ (IT) PARTNER B/
(LV) PARTNERIS B/ (LT) PARTNERIS B/ (HU) ,B” ELETTARS/ (MT) SIEREB B/ (NL) PARTNER B/ (PL) PARTNER B/
(PT) PARCEIRO B/ (RO) PARTENERUL B/ (SK) PARTNER B/ (SL) PARTNER B/ (FI) KUMPPANI B/ (SV) PARTNER B

(BG) MOJIE 3A MOZMMC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFTSFELT/
(DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) TETPAFQNIAIO YMOTPA®HS/ (EN) SIGNATURE BOX/
(FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA
FIRMA/ (LV) PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAGO DESTINADO A ASSINATURA/
(RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA
FOR UNDERTECKNANDE

7.1

(BG) PAMUIHOM) UME(HA) M COBCTBEHO(M) MME(HA) HA AJTBIHOCTHOTO JIMLE, M3AANO HACTOALOTO
YAOCTOBEPEHWE/ (ES) APELLIDOS(S) Y NOMBRE(S) DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ)
PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E)
PA DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VORNAME(N) DES
BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EES-
NIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) ETQNYMO(A) KAl ‘'ONOMA(TA) TOY YNAAAHAOY MOY EZEAQSE
TO MAPON 'ENTYNO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR)
NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE (SLOINN-
TE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) | IME(NA)
SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL
PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI $O VEIDLAPU, UZVARDS(-)) UN VARDS(-l)/ (LT) $IA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLIT TISZT-
VISELO CSALADI NEVE(l) ES UTONEVE(l) (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) U ISEM(ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG
DIN IL-FORMOLA/ (NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGE-
GEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) | IMIE (IMIONA) URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E
NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) PRIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FOR-
NAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.2

(BG) A/TbHHOCT HA ATbHHOCTHOTO JIMUE, USAANO HACTOALWOTO YAOCTOBEPEHUE/ (ES) CARGO DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA)
STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER
DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
©'EZH TOY YMAAAHAQY MNOY EZEAQZE TO MAPON 'ENTYNO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED
THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH
A DEISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE 1ZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL
FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIP; FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZT-
VISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR
DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/
(PT) CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA FUNCTIONARULUI CARE A
EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URAD-
NIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING
FOR DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.3

(BG) JATA (AZ/MM/TTTT) HA M3[JABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (€Z) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ) (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) 'EKAOZHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/
MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ)
VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/
AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (Fl) ANTAMISPAIVA
(PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

7.4

(BG) MOAMMC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) ALLKIRI (EL)
YMNOrPA®'H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PA-
RASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/
(SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

7.5

(BG) MEYAT WM LLEMMESY (ES) SELLO O TIMBRE/ (C2) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL ELLER STEMPEL/ (DE)
SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) ®PAIAA/ (EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIM-
BRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/ (IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAl SPIEDOGS/ (LT)
SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL
OF STEMPEL/ (PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK) PECAT
ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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ANHANG VIII

FAHIGKEIT ZUR SCHLIESSUNG EINER EINGETRAGENEN [ Belgien (BE) [] Bulgarien (BG)

PARTNERSCHAFT
.. [[] Tschechische Republik (CZ)
MEHRSPRACHIGES FORMULAR - UBERSETZUNGSHILFE
[T1 Danemark (DK) [] Deutschland (DE)

Artikel 7 der Verordnung (EU) 2016/... des Europaischen Parlaments und
des Rates vom ... (*) zur Forderung der Freizligigkeit von Blirgern durch die | [7] Estland (EE) [ Irland (IE)
Vereinfachung der Anforderungen flr die Vorlage bestimmter &ffentlicher ) )
Urkunden innerhalb der Europaischen Union und zur Anderung der Verord- | [1 Griechenland (EL) [] Spanien (ES)

nung (EU) Nr. 1024/2012 (') [1 Frankreich (FR) [J Kroatien (HR)

[1 Italien (IT) 1 Zypern (CY)

[71 Lettland (LV) [[] Litauen (LT)

[[J Luxemburg (LU)

[ Ungarn (HU) ] Malta (MT)

[1 Niederlande (NL) [] Osterreich (AT)

[[] Polen (PL) [[] Portugal (PT)

[C1 Ruménien (RO) [ Slowenien (SI)

[1 Slowakei (SK) [] Finnland (FI)

[[] Schweden (SE) [[] Vereinigtes Kénigreich (UK)

WICHTIGER HINWEIS

Einziger Zweck dieses mehrsprachigen Formulars ist es, das Ubersetzen der éffentlichen Urkunde, der das Formular beigefligt ist, zu
erleichtern. Dieses Formular darf nicht als eigenstandiges Dokument zwischen den Mitgliedstaaten zirkulieren.

Dieses Formular gibt den Inhalt der &ffentlichen Urkunde, der es beigefligt ist, wieder. Die Behdrde, bei der die &ffentliche Urkunde
vorgelegt wird, kann jedoch eine Ubersetzung oder Transliteration der in dem Formular enthaltenen Angaben verlangen, wenn das
zum Zwecke der Bearbeitung der offentlichen Urkunde erforderlich ist.

HINWEIS FUR DIE AUSSTELLUNGSBEHORDE

Machen Sie lediglich Angaben, die in der &ffentlichen Urkunde aufgefiihrt sind, der dieses Formular beigefiigt ist (2).

Falls bestimmte Daten oder Angaben in der 6ffentlichen Urkunde, dem dieses Formular beigefligt ist, nicht enthalten sind, geben Sie
bitte "-" an.

1. BEHORDE. DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT

1.1 BOZEICHNUNG () weeuitrieiitetiiitetstiesetes et s st sse b et esse bt es s et b st e bt es s s et s ss s et sbe b b en s e R b s s et s enb b s ee et bae s At sttt ee b b et st et s et b n bbb ans

2. BEHORDE, DIE DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT

1.1 BOZEICHNUNG (#) weeuetrieiieietiiite ettt ee et e st aae bt es bt s s ee b b st bt es s s et s ss s bbb he bt ee s e b b s s et b enb b b ee et bae e At st et b en At ebae et et s st et st et bane

3. ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST

3.1 [[] Urkunde einer Behdrde oder einer Amtsperson als Organ der Rechtspflege eines Mitgliedstaats
3.1.1 [} Gerichtsentscheidung
3.1.2 [1 Urkunde einer Staatsanwaltschaft
3.1.3 [0 Urkunde eines Urkundsbeamten der Geschéftsstelle eines Gerichts
3.1.4 [J Urkunde eines Gerichtsvollziehers

3.1.5 [[] Sonstiges (Ditte @NGEDENY ...c.vo i e e e

(*) Diese Verordnung.

() ABL. L ...

(3) Bei handschriftlicher Ausfilllung verwenden Sie bitte GroBbuchstaben.

(3 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behérde, die das Formular ausstellt.

(4) Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behérde, die die Urkunde ausstellt, der dieses Formular beigefiigt ist.
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3.2 [J Urkunde einer Verwaltungsbehdérde

3.2.1 [ Bescheinigung

3.2.2 [J Auszug aus dem Personenstandsregister

3.2.3 [ Auszug aus dem Melderegister

3.2.4 [ Wértliche Kopie von Personenstandseintrdgen

3.1.5 [ Sonstiges (Ditle @NGEDENY ......cooi ettt b e e st b s e e b e R e R e e he R e e Rt b e R R e eEeebe e Re b e reen e ee e e e e s
3.3 [ Notarielle Urkunde
3.4 [ Amtliche Bescheinigung auf einer Privaturkunde
3.5 [ Von einem diplomatischen oder konsularischen Vertreter eines Mitgliedstaats in seiner amtlichen Funktion errichtete Urkunde
3.6 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJUI) oot aas et b e e e e b e s e e e e e ke e b e e ea s es e e aE e e R s ea e e e e e R e aR b e e R b e be e ne e e b en b e e e e nbneree s

3.7 Kennnummer der 6ffentlichen Urkunde

4. ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON
4.1 (=T a1 T=T g g E=Ta g =T (o TSROSO TP UT PO PTUURRPOR
Y [ 0= 0 T (o ) TSRS PR PSP
4.3  Geburtsdatum (TT/MM/JJIUY .ot et ee R R R e R eE e e R eR e n R et e e e e e e e ne e penenrer e e
4.4 Ort (1) UNA LANG (B) ABF GEDUI ..vuvuciriecteisectetiesetesse et tsesete s sesessasssessssssesessesesesss st s et et ssesebae s sesates e besa et e b esss e st sn st esaesanesanns
LT € =T o1 g1 oY o PSPPSR

4.5.1 ] Weiblich

4.5.2 ] Ménnlich

4.5.3 [ Unbestimmt

RS == L= g e (=T Lol To G TP U UP YO PSTPPR

5. GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE., DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST (%),

5.1 [ hat die betreffende Person nach dem nationalen Recht des Mitgliedstaats, in dem die &ffentliche Urkunde ausgestellt wurde,
die Féhigkeit, eine eingetragene Partnerschaft einzugehen.

5.2 [ besteht kein Hinweis, dass die betreffende Person unter ihnrem Namen eine eingetragene Partnerschaft nach dem nationalen
Recht des Mitgliedstaats, in dem die 6ffentliche Urkunde ausgestellt wurde, eingegangen ist.

5.3 [0 ist kein Hindernis bekannt, das dem eingehen einer eingetragenen Partnerschaft durch die betreffende Person nach dem
nationalen Recht des Mitgliedstaats, in dem die &ffentliche Urkunde ausgestellt wurde, entgegensteht.

5.4 [ ist kein Hindernis bekannt, das einer eingetragenen Partnerschaft zwischen der betreffenden Person und ihrem kinftigen
Partner nach dem nationalen recht des Mitgliedstaats, in dem die 6ffentliche Urkunde ausgestellt wurde, entgegensteht.

5.5 [ ist kein Einwand bekannt, der einer eingetragenen Partnerschaft zwischen der betreffenden Person und ihrem kinftigen
Partner nach dem nationalen Recht des Mitgliedstaats, in dem die offentliche Urkunde ausgestellt wurde, entgegensteht.

(') Der Begriff "Ort der Geburt" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die Gebietseinheit, in der bzw. dem die Person geboren wurde.

(%) Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option "Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste
des im européaischen E-Justiz-Portal bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewahlt werden.

(®) Es kénnen mehrere Felder angekreuzt werden.
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6. ANGABEN ZU DEM KUNFTIGEN PARTNER DER BETREFFENDEN PERSON
4.1 L= L0011 =T o o= Taa =Y (o) TSRO R SRS PRPRTPRPTN
4.2 VOINAME(N) teruvirteesieriersseesiesieessesssesseesstassaseessesssessessesssessesssesseessessnssssessensessesansenseessesnsensssssensssnsssssensssssenssseseessensnssseensensesssensensenssnsnses
4.3  Geburtsdatum (TT/MM/JJJU) oot s b e s e e s e e e e e e R e e e e s e e e e Rt et e R e e Re SR e e Ee S Ee £ Re R e se e e e ee e neene e e e seemrereereenenrs
O @ T L TV Te I 0o I I T= T o0 T
R € 1= =T =TT 3| TR
4.5.1 [J Weiblich
4.5.2 [0 Mannlich
4.5.3 [0 Unbestimmt
IS = = L=tz g e =t g o] T LT TSP
7. UNTERSCHRIFTENFELD
7.1 Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat
7.2  Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat ... s
7.3 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJIU) ..o e et e e s e e r e se e e e ee e e e ne e r e ne e e eneernene s
7.4 L0 (=TT 3 PSSR
0 T (=T T o T o S =TT 1= TR OP RS PPRR

() Der Begriff "Ort der Geburt" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die Gebietseinheit, in der bzw. dem die Person geboren wurde.

(® Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option "Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswanhlliste
des im europaischen E-Justiz-Portal bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewahit werden.



11.5.2016 Amtsblatt der Europaischen Union C 168/93

MEHRSPRACHIGES GLOSSAR DER STANDARD-FELDUBERSCHRIFTEN
(FAHIGKEIT ZUR SCHLIESSUNG EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT)

(BG) OPrAH, M3AABALL HACTOALWOTO YAOCTOBEPEHUE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO/ (CZ)
ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE,
DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHZ TOY
MAPONTOZ ENTYNOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEOQ/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT)
AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN
IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMU-
LARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI
FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR/ (SL) ORGAN, Kl IZDA TA OBRAZEC/ (Fl) TAMAN LO-
MAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAMMEHOBAHWE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) BEZEICHNUNG/ (ET) NIME-
TUS/ (EL) ONOMAS'IA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/ (GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/
(LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ (HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DE-
SIGNACAO/ (RO) DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (Fl) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPrAH, W3AABALL, O®PULMATHMA AOKYMEHT, HKbBbM I-{OMTO E TMPUNOHEHO HACTOALLOTO
YAOCTOBEPEHWME/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRE-
SO/ (CZ) ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED,
DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH/AEFTET/ (DE) BEHORDE, DIE
DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET) ASUTUS, KES ANDIS
VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) APXH EKAOZHZ TOY AHMOZIOY EIMTPA®OY
2TO OMNOIO EINAI ZYNHMMENO TO MAPON ENTYNO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO
WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) AUTOHITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT
LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO
CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA
CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ| DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO
HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/
(NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
ORGAN WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ ZOSTAJE DOLACZONY/ (PT)
AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTO-
RITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN
VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, Kl IZDA JAVNO
LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON
TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA
FORMULAR AR BIFOGAT

(BG) MHD®OPMALMA OTHOCHO ODPUUMANHNA AOKYMEHT, KbM HOWTO E MPUIOMEHO HACTOALLOTO
YAOCTOBEPEHWE/ (ES) INFOHMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRE-
SO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER
VEDRORENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAEFTET/ (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) NAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME TO AHMOZIO ErTPA®O ZTO OMNOIO EINAI
2YNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAIL-
TE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFOR-
MAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR
PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU DOKU-
MENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA Sl FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATRA VON-
ATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN
IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GE-
HECHT/ (PL) INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ
ZOSTAJE DOLACZONY/ (PT) INFORMAGOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMU-
LARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PRE-
ZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA,
JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FOR-
MULAR AR BIFOGAT
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3.1 (BG) AOKYMEHT, NPOU3XOHAALL, OT OPTAH UMW AN BHHOCTHO JIMLE, CBBP3AH/O CbC CHANULLATA NN

MNPABOPA3OABATE/IHUTE OPFAHWN HA ABbPHABA YIEHKA/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD
O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA
VYDANA ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET DOMSTOLE | EN MEDLEMS-
STAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES
MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS
VOl AMETNIK/ (EL) EITPA®O MPOEPXOMENO AMO MIA APXH 'H 'ENAN YMAAAHAO MOY ZYNAEETAI ME TA
AIKAZTHPIA KPATOYZ MEAOYZ/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CON-
NECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE
OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA), DOICIMEAD A THAGANN o)
UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINSI DE CHUID BALLSTAIT/ (HR)
ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AU-
TORITA O DA UN FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT) DOKU-
MENTAS, IéDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIY SU VALSTYBES NARES TEISMAIS AR
TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIAL-
LITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW
IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHO-
RENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU
SADOWEGO LUB URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE
UMA AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JUHISDI(}AO DE UM ESTADO-MEMBRO/
(RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT
MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL)
LISTINA, IZDANA S STRANI ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET | EN MEDLEMS-
STAT

(BG) CbAEBHO PELLEHME/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (€Z) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA) DOMSTOLSAFGOREL-
SE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKASTIKH AlTO®ASH/ (EN) COURT DECISION/ (FR)
DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/
(LV) TIESAS LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORTI/ (NL)
RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JU-
DECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV)
DOMSTOLSBESLUT

3.1.2

(BG) AOKYMEHT, NPOM3XOMHAALL OT NPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/
(CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEMW/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) UR-
KUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL)
‘EFTPA®O MPOEPXOMENO AMO EIZAITEA'EA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR)
DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR)
ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/
(LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGE-
GEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCU-
MENTO PROVENIENTE DO MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VY-
DANA PROKURATOROM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

3.1.3

(BG) AOKYMEHT, NPOM3XOHAALL OT CbAEBEH C/TYHWUTE// (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN SECRETA-
RIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSIM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITS-
SEKRETAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKU-
MENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) 'EMTPA®O MPOEPXOMENO AMOQ TPAMMATEA
AIKAZTHP10Y/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE 1ZDAO
UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZT-
VISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/ (PT) DOCU-
MENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEl/ (SK)
LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN
SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN
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(BG) AOKYMEHT, MPOU3XOMJALL OT CHAEBEH WM3MbJHUTEN (HUISSIER DE JUSTICE®/ (ES) DOCUMENTO
EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL (<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATE-
LEM (,HUISSIER DE JUSTICE) (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN STAEVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE')
(DE) URKUNDE EINES GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
EFTPAGO MPOEPXOMENO AMO AIKAZTIKO EMIMEAHTH (HUISSIER DE JUSTICE) (EN) DOCUMENT EMANATING
FROM A JUDICIAL OFFICER (HUISSIER DE JUSTICE)/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/
(GA) DOICIMEAD A THAGANN O OIFIGEACH BREITHIUNACH (HUISSIER DE JUSTICE)/ (HR) ISPRAVA KOJU JE
IZDAO SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE GIUDIZIARIO
("HUISSIER DE JUSTICE") (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT)
ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,HUISSIER DE JUS-
TICE”) ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU (HUISSIER DE JUS-
TICE') (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD
URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO
("HUISSIER DE JUSTICE") (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,HUISSIER DE JUSTICE’)/
(SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,HUISSIER DE JUSTICE/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI
IZVRSITELJ (,HUISSIER DE JUSTICE?/ (FI) HAASTEMIEHEN (‘HUISSIER DE JUSTICE') ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV)
HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (“HUISSIER DE JUSTICE")

(BG) APYIM (OA CE MOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)Y (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA) ANDRE (ANGIVES)/
(DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE) (EL) AAAO (AIEYKPINIZATE)Y (EN) OTHER (TO BE
SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE SONRUY (HR) OSTALO (NAVESTIY/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/
(LV) CITS (PRECIZET) (LT) KITA (NURODYTIY (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI) (MT) ORRAJN (IPPRECIZA)/
(NL) OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL (A SE
PRECIZAY (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN
HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2

(BG) ADMUHUCTPATWUBEH AOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA VYDANA SPRAVNIM
URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDO-
KUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO ‘EFTPA®O/ (EN) ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA)
DOICIMEAD RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) ADMINISTRATIVS
DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINIS-
TRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT) DOCUMENTO ADMINIS-
TRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) HALLINNOLLI-
NEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

3.21

(BG) YAOCTOBEPEHWE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCEN(/ (DA) PATEGNING/ (DE) BESCHEINIGUNG/ (ET)
TOEND/ (EL) MIZTOMOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ (GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTI-
FICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA, LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/
(NL) CERTIFICAAT/ (PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) OSVEDCENIE/
(SL) POTRDILO/ (Fl) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) M3BNEYEHME OT PETUCTBHPA 3A TPAHIAHCHKOTO CbCTOAHUE/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO CIVIL/
(C2) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDS-
REGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMTOZMNAZMA AHZIAPXIKO'Y MHTPQOY/ (EN) EX-
TRACT FROM THE CIVIL STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) ESTRATTO DI ATTO DI STATO
CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES AKTY REGISTRO/
(HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR- REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER
VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE ATOS DO
REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL)
IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLK-
BOKFORINGEN

3.2.3

(BG) U3B/IEYEHUE OT PEMMCTBPA HA HACE/IEHMETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) VYPIS Z REGISTRU
OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKU-
REGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AIMOZNAZMA AHMOTOAOTIIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/
(FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z POPISA
STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GY-
VENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-
REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU
LUDNOSCI/ (PT) EXTRATO DO REGISTO DA POPULAGAOQ/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A POPU-
LATIEI/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTE-
RIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER
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3.2.4 | (BG) MbJEH MPEMUC OT AKTOBE 3A TPAJAHCHO CbCTOAHME/ (ES) COPIA LITERAL DE ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/

(CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PER-
SONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET) PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) MIZTO ANTITPA®O MIZTOMOIHTIKOY
MPOZQMNIKHZ KATAZTAZHZ/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE D'ACTES DE
L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS IZ EVIDENCIJA
O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTY |RASY PAZODINE KOPIJA/ (HU) ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZE-
RINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE
NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS
ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (Fl) VAESTOREKISTERITIETOJEN
SANATARKKA JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

3.3

(BG) HOTAPUANIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA) NOTARBEKRAFTET DOKUMENT/ (DE)
NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) TYMBOAAIOTPA®IKH MPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR)
ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ éHR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO NOTARILE/ (LV) NOTARIALS
AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILY (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARI-
ALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

34

(BG) ODNLMANHO YAOCTOBEPEHUE, MPUTOHEHO HbM JOKYMEHT, NOANWCAH OT NMLUE B JIMHHO KAHECTBO/ (ES)
CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA
LISTINA PODEPSANA SOUKROMOU OSOBQU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN PER-
SON | DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU
POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EMIZHMO NIZTOMOIHTIKO
ENZQMATQMENO ZE EFMPA®O YNOrErPAMMENO AIMTO ATOMO MOY ENEPTET Q3 IAIQTHZ/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE
PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE
APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG
DUINE INA CHAIL NO INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA
POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFI-
CIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIY ASMENU PA-
SIRASYTY DOKUMENTY OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS TANUSITVANY/
(MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPAGITA PRIVATA TAGRHA/
(NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDA-
NIGHEID/ (PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIALAJACA
W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFI-
CAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE
PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ (F1) VIRALLINEN
TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRIN-
GAT PA EN HANDLING SOM UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON

3.5

(BG) AOHYMEHT, M3roTBEH OT AMNNOMATMHECHWU WM HOHCYNCHW CIAYHWUTEN HA OBbPHABA 4YIEHHA B
CNYHEBHO HAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO
MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ) LISTINA WHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM
UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA} DOKUMENT OFFICIELT UD-
FARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULARE REPRASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATI-
SCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE
URKUNDE/ (ET) LIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOO-
STATUD DOKUMENT/ (EL) 'EFTPA®O ZYNTETAIM'ENO ANO AINAQMATIKO 'H MPO=ZENIKO YNAAAHAO KPATOYZ MEAOYZ
YMO THN EMIZHMH IAIOTHTA TOY/ (EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER
STATE IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT DIPLO-
MATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOI-
REACHTA NO CONSALACH DE CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO REDATTO DA
AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS,
KURU, PILDOT AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAl KONSULARAIS PARSTAVIS/ (LT)
DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIA-
LIUS |GALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY TAGALLAM DIPLOMACGIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS
MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT
MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE
AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ
DZIALAJACEGO W CHARAKTERZE URZEDOWYM PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULAR-
NEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE
UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS FUNGOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT
DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMA-
TICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU ICH FUNKCIE/ (SL)
LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA 1ZDA DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (Fl) ASIAKIR-
JA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/
(SV) HANDLING UPPRATTAD | TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER KONSULAR TJANSTEMAN | EN MEDLEMSSTAT




